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लѳैѳवस्था

होमब҅ल के िनयम
1 यहोवा परमѶेर ने मसूा को बलाया और िमलापवाले तम्ब ू में स े उससे बोला।

यहोवा ने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: तमु लोगों में स े कोई जब यहोवा को भटे लाए

तो वह भेंट तमु्हें उन जानवरों में स े लानी चािहये जो तमुाहरेे झणु्ड या रेवड़ में से
हो।

3 “यिद कोई ѳҚл अपने पशओुं में से िकसी की होमब҅ल दे तो वह नर होना
चािहए और उस जानवर में कोई दोष नहीं होना चािहए। उस ѳҚл को चािहए
िक वह जानवर को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर ले जाय।े तब यहोव भेंट स्वीकार
करेगा।

4 इस ѳҚл को अपना हाथ जानवर के िसर पर रखना चािहए। परमѶेर
होमिबल को ѳҚл के पाप के ҅लए भगुतान के रुप में स्वीकार करेगा।

5 “ѳҚл को चािहए िक वह बछड़े का खनू पर चारों ओर खनू िछड़कना
चािहए।

6 वह उस जानवर का चमड़ा हटा दगेा और उसे टुकड़ों में काटेगा।
7 हारून के याजक पु̷ ों को वदेी पर लकड़ी और आग रखनी चािहए।
8 हारून के याजक पु̷ ों को वे टुकड़े, (िसर और चबЃ) लकड़ी पर रखनी

चािहए। वह लकड़ी वदेी पर आग के ऊपर होती ह।ै
9 याजक को जानवर के भीतरी भागों और परैों को पानी से धोना चािहए। तब

याजक को जानवर के सभी भागों को वदेी पर जलाना चािहए। यही होमब҅ल है
अथार्त आग के ќारा यहोवा को सगुन्ध से ̼सन्न करना।

10 “यिद कोई ѳҚл भड़े या बकरी की होमब҅ल चढ़ाए तो वह एक ऐसे नर
पश ु की भेंट दे िजसमें कोई दोष न हो।

11 उस ѳҚл को वदेी के उЀर की ओर यहोवा के सामने पश ु को मारना
चािहए। हारून के याजक पु̷ ों को वदेी के चारों ओर खनू िछड़कना चािहए।
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12 तब याजक को चािहए िक वह पशु को टुकड़ों में काटे। पश ु का िसर और
चबЃ याजक को लकड़ी के ऊपर ̨म से रखना चािहए। लकड़ी वदेी पर आग के
ऊपर रहती ह।ै

13 याजक को पशु के भीतरी भागों और उसके परैों को पानी से धोना चािहए।
तब याजक को चािहए िक वह पशु के सभी भागों को वदेी पर जलाएँ। यह होमब҅ल
है अथार्त ्आग के ќारा यहोवा को सगुन्ध से ̼सन्न करना।

14 “यिद कोई ѳҚл यहोवा को पक्षी की होमब҅ल चढ़ाए तो यह पक्षी की
होमब҅ल चढ़ाए तो यह पक्षी फाख्ता या नया कबतूर होना चािहए।

15 याजक बेंट को वदेी कपर लाएगा। याजक पक्षी को वदेी पर जलाएगा। पक्षी
का खनू वदेी की ओर बहना चािहए।

16 याजक को पक्षी के गले की थलैी और उसके पखंों को वदेी के पवूर् की ओर
फें क दनेा चािहए। यह वही जगह है जहाँ वे वदेी से िनकालकर राख डालते हैं।

17 तब याजक को पखं के पास से पक्षी को चीरना चािहए िकन्त ु पक्षी को दो
भागों ने नहीं बाँटना चािहए। याजक को वदेी के ऊपर आग पर रखी लकड़ी के
ऊपर पक्षी को जलाना चािहए। यह होमब҅ल है अथार्त ्आग के ќारा यहोवा को
सगुन्ध से ̼सन्न करना।

2
अन्नब҅ल के िनयम

1 “जब कोई ѳҚл यहोवा को अन्नब҅ल चढ़ाये तो उसकी भेंट महीन आटे
की होनी चािहए। वह ѳҚл उस आटे पर तले डाले और उस पर लोबान रख।े

2 तब वह इसे हारून के याजक पु̷ ों के पास लाए। वह ѳҚл तले और लोबान
से िमला हुआ एक मыुी महीन आटा ले तब योजक वदेी पर स्मिृतभेंट के रूप में
आटे को आग में जलाए। यह यहोवा के ҅लये सगुन्ध होगी

3और बची हुई अन्नब҅ल हारूनऔर उसके पु̷ ों के ҅लए होगी। यह भेंट यहोवा
को आग से दी जाने वाली भेंटों में सबसे अिधक पिव̷ होगी।

चलू्हे में पकी अन्नब҅ल के िनयम
4 “जब तमु चलू्हे मं पकी अन्नब҅ल लाओ तो यह अखमीरी मदैे के फुलके या

ऊपर से तले डाली हुई अख़मीरी चपाितयाँ होनी चािहए।
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5 यिद तमु भनूने की कड़ाही से अन्नब҅ल लाते हो तो यह तले िमली अख़मीरी
महीन आटे की होनी चािहए।

6 तमु्हे इसे कई टुकड़े करके कई भागों में बाँटना चािहए और इन पर तले
डालना चािहए। यह अन्नब҅ल ह।ै

7 यिद तमु अन्नब҅ल तलने की कड़ाही से लाते हो तो यह तले िमले महीन आटे
की होनी चािहए।

8 “तमु इन चीजो से बनी अन्नब҅ल यहोवा के ҅लओ लाओग।े तनु उन चीजों
को याजक के पास ले जाओगे औ वह उन्हें वदैी पर रखगेा।

9 िफर उस अन्नब҅ल में से याजक इसका कुछ भाग लकेर उसे स्मिृत भेंट के
रूप में वदेी पर जलायगेा। यह आग ќारा दी गई एक भेंट ह।ै इस की सगुन्ध से
यहोवा ̼सन्न होता ह।ै

10 बची हुई अन्नब҅ल हारून और उसके पु̷ ों की होगी। यह भेंट यहोवा को
आग से चढ़ाई जाने वाली भेंटों में अित पिव̷ होगी।

11 “तमु्हें यहोवा को खमीर वाली कोई अन्नब҅ल नहीं चढ़ानी चािहए। तमु्हें
यहोवा को,आग ќारा भेंट के रूप में ख़मीर या शहद नहीं जलाना चािहए।

12 तमु पहली फ़सल से तयैाह की गई खमीर और शहद मधरु गन्ध के रूप में
ऊपर जाने के ҅लए वदैी पर जलाने नहीं चािहए।

13 तमु्हें अपनी लायी हुई हर एकअन्नब҅ल पर नमक भी रखना चािहए। यहोवा
से तमु्हारे वाचा के ̼तीक रूप, नमक का अभाव तमु्हारी िकसी अन्नब҅ल में नहीं
होना चािहए। तमु्हें अनपी सभी भटेों के साथ नमक लाना चािहए।

पहली फ़सल से अन्नब҅ल के िनयम
14 “यिद तमु पहली फ़सल से यहोवा को अन्नब҅ल लाते हो तो तमु्हें भनुी हुई

अन्न की बालें लानी चािहए। इस अन्न को दलकर छोटे टुकड़ों में तोड़ा जाना
चािहए। इस पहली फसल से तमु्हारी अन्नब҅ल होगी।

15 तमु्हें इस पर तले डालना और लोबान रखना चािहए। यह अन्नब҅ल ह।ै
16 याजक को चािहए िक वह स्मिृत भेंटके रूप में दले गए अन्न के कुछ भाग,

तले और इस पर रखे परेू लोबान को जलाए। यह यहोवा को आग से चढ़ाई भेंट ह।ै

3
मलेब҅ल के िनयम
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1 “यिद यह भेंट मलेब҅ल है और यह यहोवा को अपने पशओुं के झणु्ड से एक
नर या मादा पश ु दतेा ह,ै तो इस पशु में कोई दोष नहीं होना चािहए।

2 इस ѳҚл को अनपा हाथ पशु के िसर पर रखना चािहए। िमलापवाले तमु्ब ू
के ќार पर उस ѳҚл ќारा उस पशु को मार डालना चािहए। तब हारून के याजक
पु̷ ों को वदेी पर चारों ओर खनू िछड़कना चािहए।

3 इस ѳҚл को मलेब҅ल में से यहोवा को आग ќारा भेंट चढ़ानी चािहए।
भीतरी भागों को ढकने वाली और भीतरी भागों में रहने वाली चबЃ की भेंट चढ़ानी
चािहए।

4उस के दोनों गदुИं पर की चबЃऔर पыेु*की चबЃ भी भेंट में चढ़ानी चािहए।
गदुИं के सात कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी िनकाल लनेी चािहए।

5 तब हारून के पु̷ चबЃ को वदेी पर जलाएंग।े वे आग पर रखी हुई लकड़ी,
िजस पर होमब҅ल रखी गी, उसके ऊपर उसे रखेंग।े इस की सगुन्ध यहोवा को
̼सन्न करती ह।ै

6 “यिद ѳҚл यहोवा के ҅लए अपनी रेवड़ में से मलेब҅ल के रूप में पश ु को
लाता ह,ै तब उसे एक नर या मादा पश ु भेंट में दनेा चािहए िजसमें कोई दोष न हो।

7 यिद वह भेंट में एक ममेना लाता है तो उसे यहोवा के सामने लाना चािहए।
8 उसे अपना हाथ पशु के िसर पर रखाना चािहए हारून के पु̷ वदेी पर चारों

ओर पशु का खनू जालेंग।े
9 तब वह ѳҚл मलेब҅ल का एक भाग यहोवा को आग ќारा भेंट के रूप में

चढ़ाएगा। इस ѳҚл को चबЃ और चबЃ से भरी सम्पणूर् प ूछँ और पशु के भीतरी
भागों के ऊपर और चारों ओर की चबЃ लानी चािहए। (उसे उस प ूछँ को रीढ़ की
हѐी के एकदम पास से काटना चािहए।)

10 इस ѳҚл को दोनों गदुЌ और उन्हें ढकने वाली चबЃ और पыेु की चबЃ
भी भेंट में चढ़ानी चािहए। उसे कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी भेंट में चढ़ानी
चाहीए। उसे गदुИं के साथ कलजेे को भी िनकाल लनेा चािहए।

11 तब याजक वदेी पर इस को जलाएगा। यह यहोवा को आग ќारा दी गई भेंट
होगी तथा यह लोगों के ҅लए भी भोजन होगी।

12 “यिद िकसी ѳҚл की भेंट एक बकरा है तो वह उसे यहोवा के सामने भेंट
करे।
* 3:4: ������ ��� �� ���� �� ����� �� ���� ���� �����
������ �� �� ����
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13 इस ѳҚл को बकरे के िसर पर हाथ रखना चािहए। तब हारून के पु̷ बकरे
का खनू वदैी पर चारों ओर जालेंग।े

14 तब ѳҚл को बकरे का एक भाग यहोवा को अқग्न ќारा भेंट के रूप में
चढ़ाने के ҅लए लाना चािहए। इस ѳҚл को भीतरी भाग के ऊपर और उसके
चारों ओर की चबЃ की भेंट चढ़ानी चािहए।

15 उशे दोनों गदुЌ उसे ढकने वाली चबЃ तथा पश ु के पыेु की चबЃ भेंट में
चढ़ानी चािहए। उसे कलजेे को ढकलने वाली चबЃ चढ़ानी चािहए। उसे कलजेे
के साथ गदुЌ को िनकाल लनेा चािहए।

16 याजक को वदेी पर बकरे के भागों को जलाना चािहए। यह यहोवा को आग
ќारा दी गई भेंट तथा याजक का भोजन होगा। इसकी सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न
करती ह।ै (लिेकन सारा उЀम भाग यहोवा का ह।ै)

17 यह िनयम तमु्हारी सभी पीढ़ीयों में सदा चलता रहगेा। तमु जहाँ कहीं भी
रहो, तमु्हें खनू या चबЃ नहीं खानी चािहए।”

4
सयंोगवश हुए पापों के ҅लए पापब҅ल के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः यिद िकसी ѳҚл से सयंोगवश कोई ऐसा पाप

हो जाए िजसे यहोवा ने न करने का आदशे िदया हो तो उस ѳҚл को िनम्न बातें
करनी चािहए:

3 “यिद अभीिषл याजक से कोई ऐसा पाप हुआ हो जसका बरुा असर लोगों
पर पड़ा हो तो उसे अपने िकए गए पाप के ҅लए यहोवा को ब҅ल चढ़ानी चािहए:
उसे एक बछड़ा यहोवा को भेंट में दनेा चािहए िजसमें कोई दोष न हो। उसे यहोवा
को बछड़ा पापब҅ल के रूप में चढ़ाना चािहए।

4अिभिषл याजक को उस बछड़े को परमѶेर के सामने िमलापवाले तम्ब ू के
ќार पर लाना चािहए। उसे अपना हाथ उस बछड़े के िसर पर रखाना चािहए और
यहोहा के सामने उसे मार दनेा चािहए।

5 तब अिभिषл याजक को बछड़े का कुच खनू लनेा चािहए और िमलापवले
तम्ब ू में ले जाना चािहए।

6 याजक को अपनी उगँ҅लयाँ खनू में डालनी चािहए और महापिव̷ स्थान के
पदЌ के सामने खनू को सात बार परमѶेर के सामने िछड़कना चािहए।
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7 याजक को कुछ खनू सगुқन्धत धपू की वदेी के िसरे पर लगाना चािहए। (यह
वदेी यहोवा के सामने िमलापवाले तम्ब ू में ह।ै) याजक को बछड़े का सारा ख़नू
होमब҅ल की वदेी की नींव पर डालना चािहए। (वह वदेी िमलापवले तम्ब ू के ќार
पर ह।ै)

8औउसे पापब҅ल िकए गए बछड़े की सारी चबЃ को िनकाल लनेा चािहए। उसे
भीतरी भागों के ऊपर और उसके चारों ओर की चबЃ को िनकाल लनेी चािहए।

9 उसे दोनों गदुЌ, उसके ऊपर की चबЃ और पыेु पर की चबЃ ले लनेी चािहए।
उसे कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी लनेी चािहयेऔर उसे कलजेे को गदुЌ के साथ
िनकाल लनेा चािहए।

10 याजक को ये चीजें ठीक उसी तरह लनेी चािहए िजस ̼कार उसने ये चीजें
मलेब҅ल के बछड़े से ली थी।* याजक को होमब҅ल की वदेी पर पश ु के भागों को
जलाना चािहए।

11-12 िकन्त ु याजक को बछड़े का चमड़ा, िसर सिहत इसका सारा माँस, परै,
भीतरी भाग और शरीर का बकेार भाग िनकल लनेा चािहए। याजक को डरेे के
बाहर िवशषे स्थान पर बछड़े के परेू शरीर को लजेाना चािहए जहाँ राख डाली
जाती ह।ै याजक को वहाँ लकड़ी की आग पर बछड़े को जलान चािहए। बछड़े
को वहाँ जलाय जाना चािहए जहाँ राख डाली जाती हैं।

13 “ऐसा हो सकता है िक परेू इ͇ाएल राѻ से अनजाने में कोई ऐसा पाप हो
जाए िजसे न करने का आदशे परमѶेर ने िदया ह।ै यिद ऐसा होता है तो वे दोषी
होंग।े

14यिद उन्हें इस पाप का पता चलता है तो परेू राѻ के ҅लए एक बछड़ा पापब҅ल
के रूप में चढ़ाया जाना चािहए। उन्हें बछड़े को िमलापवाले तम्ब ू के सामने लाना
चािहए।

15 बजुगुИं को यहोवा के सामने बछड़े के िसर पर अपने हाथ रखने चािहए।
यहोवा के सामने बछड़े को मारना चािहए।

16 तब अिभिषл याजक को बछड़े का कुछ खनू िमलापवले तम्ब ू में लाना
चािहए।

17 याजक को अपनी उगँ҅लयाँ खनू में डबूानी चािहए और पदЌ के सामने सात
बार खनू को यहोवा के सामने िछड़कना चािहए।
* 4:10: ��� ������ … �� �� ����� �����. 3:1-5
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18 तब याजक को कुछ खनू वदेी के िसरे के सींगों पर डालना चािहए। (वह
वदेी िमलापवाले तम्ब ू में यहोवा के सामने ह।ै) याजक को सारा खनू होमबली की
वदेी की नींव पर डालना चािहए। वह वदेी िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर ह।ै

19 तब याजक को पशु की सारी चबЃ िनकाल लनेी चािहए और उसे वदेी पर
जलाना चािहए।

20 वह बछड़े के साथ वसैा ही करेगा जसैा उसने पापब҅ल के रूप में चढ़ाये गए
बछड़े के साथ िकया था। इस ̼कार याजक लोगों के पाप का भगुतान करता ह,ै
इससे यहोवा इ͇ाएल के लोगों को क्षमा कर दगेा।

21याजक डरेे के बाहर बछड़े को ले जाएगा और उसे वहाँ जलाएगा। यह पहले
के समान होगा। यह परेू समाज के ҅लए पापब҅ल होगी।

22“हो सकता है िकसी शासक से सयंोगवश, कोई ऐसी बात हो जो िजसे उसके
परमѶेर यहोवा ने न करने का आदशे िदया ह,ै तो यह शासक दोषी होगा।

23 यिद उसे इस पाप का पता चलता है तब उसे एक ऐसा बकरा लाना चािहए
िजसमें कोई कोई दोष न हो। यही उसकी भेंट होगी।

24 शासक को बकरे के िसर पर हाथ रखना चािहए और उसे उस स्थान पर
मारना चािहए जहाँ वे होमब҅ल को यहोवा केसामने मारते हैं। बकरा पापब҅ल ह।ै

25 याजक को पापब҅ल का कुछ खनू अपनी ऊँगली पर लनेा चािहए। याजक
होमब҅ल की वदेी के िसरे पर खनू िछड़केगा। याजक को बाकी खनू होमब҅ल की
वदेी की नींव पर डालना चािहए

26और याजक को बकरे की सारी चबЃ वदैी पर जलानी चािहए। इसे उसी
̼कार जलाना चािहए िजस ̼कार वह मलेब҅ल की चबЃ को जलाता ह।ै इस ̼कार
वह मलेब҅ल की चबЃ को जलाता ह।ै इस ̼कार याजक शासक के पाप का भगुतान
करता है और यहोवा शासक को क्षमा करेगा।

27 “हो सकता है िक साधारण जनता में स े िकसी ѳҚл से सयंोगवश कोई एसी
बात हो जाए िजसे यहोवा ने न करने का आदशे िदया ह।ै

28 यिद उस ѳҚл को अपने पाप का पता चले तो वह एक बकरी लाए िजसमें
कोई दोष न हो। यह उस ѳҚл की भेंट होगी। वह इस बकरी को उस पाप के ҅लए
लाए जो उसने िकया ह।ै

29 उसे अपना हाथ पशु के िसर पर रखना चािहए और होमब҅ल के स्थान पर
उसे मारना चािहए।
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30 तब याजक को उस बकरी का कुछ खनू अपनी उगँली पर लनेा चािहए और
होमबत҅ल की वदेी के िसरे पर डालना चािहए। याजक को वदेी की नींव पर बकरी
का सारा खनू उडँलेना चािहए।

31 तब याजक को बकरी की सारी चबЃ उसी ̼कार िनकालनी चािहए िजस
̼कार मलबे҅ल से चबЃ िनकाली जाती ह।ै याजक को इसे यहोवा के ҅लये सगुқन्ध
धपू की वदेी पर जलाना चािहए। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के पापों का भगुतान
कर दगेा और यहोवा उस ѳҚл को क्षमा कर दगेा।

32 “यिद यह ѳҚл पापब҅ल के रूप में एक ममेने को लाता है तो उसे एक
मादा ममेना लानी चािहए िजसमें कोई दोष न हो।

33ѳҚлको उसके िसर पर हाथ रखना चािहएऔर उसे उस स्थान पर पापब҅ल
के रूप में मारना चािहए जहाँ वे होमब҅ल के पशु को मारते हैं।

34 याजक को अपनी ऊँगली पर पापब҅ल का खनू लनेा चािहए और इसे
होमब҅ल की वदेी के िसरे पर डालना चािहए। तब उसे ममेने के सारे खनू को
वदेी की नींव पर उडँलेना चािहए।

35 याजक को ममेने की सारी चबЃ उसी ̼कार लनेी चािहए िजस ̼कार
मलेब҅ल के ममेने की चबЃ ली जाती ह।ै याजक को यहोवा के ҅लए आग ќारा दी
जाने वाली भेंटों के समान ही वदेी पर इन टुकड़ों को जलाना चािहए। इस ̼कार
याजक उस ѳҚл के पापों का भगुतान करेगा और यहोवा उस ѳҚл को क्षमा
कर दगेा।

5
असावधानी में िकए गए िविभन्न अपराध

1 “यिद कोई ѳҚл न्यायालय में गवाही दनेे के ҅लए बलुाया जाता है या सनुा
ह,ै उसे नहीं बताता तो वह पाप करता ह।ै उसे उसके अपराध के ҅लए अवश्य ही
दण्ड भोगना होगा।

2 “अथवा कोई ѳҚл िकसी ऐसी चीज को छूता है जो अशјु है जसै े अशјु
जगंली जानवर का शव या अशјु मवशेी का शव अथवा रेंगने वाले िकसी अशјु
जन्त ु का शव और उस ѳҚл को इसका पता भी नहीं चलता िक उसने उन चीजों
को छुआ ह,ै तो भी वह बरुा करने का दोषी होगा।



������������� 5:3 ix लѳैѳवस्था 5:11

3 “िकसी भी ѳҚл से बहुत सी ऐसी चीज़ें िनकलती है जो शјु नहीं होती।
कोई ѳҚл इनमें से दसूरे ѳҚл की िकसी भी अशјु वस्त ु को अनजाने में ही छू
लतेा है तब वह दोषी होगा।

4 “अथवा ऐसा हो सकता है िक कोई ѳҚл अच्छा या बरुा करने का जल्दी
मं वचन दे दतेा हैं। लोग बहुत ̼कार के वचन जल्दी में वचन दे दते े हैं। यिद कोई
ѳҚл ऐसा वजन दे दतेा है और उसे भलू जाता है तो वह अपराधी है और जब उसे
अपना वचन याद आता है तब भी वह अपराधी ह।ै

5अत: यिद वह इनमें से िकसी का दोषी है तो उसे अपनी बरुाई स्वीकार करनी
चािहए।

6 उसे परमѶेर को अनपे िकए हुए पाप के ҅लए दोषब҅ल लानी चािहए। उसे
दोषब҅ल के रूप में अपनी रेवड़ से एक मादा जानवर लाना चािहए। यह ममेना या
बकरी हो सकता ह।ै तब याजक वह कायर् करेगा िजससे उस ѳҚл के पाप का
भगुतान होगा।

7“यिद कोई ѳҚл ममेना भेंट करने में असमथर् है तो उसे दो फ़ाख्ता या कबतूर
के दो बच्चे यहोवा को भेंट में दनेा चािहए। यह उसके पाप के ҅लए दोषब҅ल होगी।
एक पक्षी दोषब҅ल के ҅लए होना चािहए तथा दसूरा होमब҅ल के ҅लए होना चािहए।

8 उस ѳҚл को चािहए िक वह उन पिक्षयों को याजक के पास लाए। पहले
याजक को दोषब҅ल के रूप में एक पक्षी को चढ़ाना चािहए। याजक पक्षी की गदर्न
को मोड़ दगेा। िकन्त ु याजक पक्षी को दो भागों में नहीं बाँटेगा।

9 तब याजक को दोषब҅ल के खनू को वदेी के िसरों पर डालना चािहए। तब
याजक को बचा हुआ खनू वदेी की नींव पर डालना चािहए। यह दोषब҅ल ह।ै

10 तब याजक को िनयम के अनसुार होमब҅ल के रूप में दसूरे पक्षी की भेंट
चढ़ानी चािहए। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के अपराधों का भगुतान दगेा। और
परमѶेर उस ѳҚл को क्षमा करेगा।

11 “यिद कोई ѳҚл दो फाख्ता या दो कबतूर भेंट चढ़ाने में असमथर् हो तो
उसे एपा का दसवाँ भाग* महीन आटा लाना चािहए। यह उसकी दोषब҅ल होगी।
उस ѳҚл को आटे पर तले नहीं डालना चािहए। उसे इस पर लोबान नहीं रखना
चािहए क्यों यह दोषब҅ल ह।ै

* 5:11: ��� �� ����� ��� ������� ���� ����� �� �����
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12ѳҚл को आटा याजक के पास लाना चािहए। याजक इसमें से मыुी भर
आटा िनकालगेा। यह स्मिृत भेंट होगी। याजक यहोवा को आग ќारा दी गई भेंट
पर वदेी के ऊपर आटे को जलाएगा। यह दोषब҅ल ह।ै

13 इस ̼कार याजक ѳҚл के अपराधों के ҅लए भगुतान करेगा और यहोवा
उस ѳҚл को क्षमा करेगा। बची हुई दोषब҅ल याजक की वसै े ही होगी जसै े
अन्नब҅ल होती ह।ै”

14 यहोवा ने मसूा से कहा,
15“कोई ѳҚл यहोवा की पिव̷ वस्तओुं† के ̼ित अकस्मात ्कोई गलती कर

सकता ह।ै तो उस ѳҚл को एक दोष रिहत मढ़ेा लाना चािहए। यह मढ़ेा यहोवा
के ҅लए उसकी दोषब҅ल होगी। तमु्हें उस मढ़ेे का मलु्य िनधार्҄रत करने के ҅लए
अिधकृत मानक का ̼योग करना चािहए।

16 उस ѳҚл को पिव̷ चीजों के िवपरीत िकये गये पाप के ҅लए भगुतान
अवश्य करना चािहए। िजन चीज़ों का उसने वायदा िकया ह,ै वे अवश्य दनेी
चािहए। उसे मलू्य में पाँचवाँ भाग जोड़ना चािहए। उसे यह धन याजक को दनेा
चािहए। इस ̼कार याजक दोषब҅ल के मढ़ेे ќारा उस ѳҚл के पाप को धोएगा
और यहोवा उसके पाप को क्षमा करेगा।

17 “यिद कोई ѳҚл पाप करता है और िजन चीजों को न करने का आदशे
यहोवा ने िदया ह।ै उन्हें करता हो इस बात का कोई महत्व नहीं िक वह इसे नहीं
जानता । वह ѳҚл अपराधी है और उसे अपने पाप का फल भोगना होगा।

18उसѳҚлको एक िनदИष मढ़ेा अपनी रेवड़ सेयाजक के पास लाना चािहए।
मढ़ेा दोषब҅ल होगा। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के उस पाप का भगुतान करेगा
िजसे उसने अनजाने में िकया। यहोवा उस ѳҚл को क्षमा करेगा।

19 ѳҚл अपराधी हो चाहे वह यह न जानता हो िक वह पाप कर रहा ह।ै
इस҅लए उसे यहोवा को दोषब҅ल दनेा होगी।”

6
बईेमान लोगों की दोषब҅ल

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
† 5:15: ����� �� ������ ������� �� �����: िवशषे भेंटे हैं िजन्हें ѳҚл चढ़ाने
का वचन दतेा ह।ै
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2“कोई ѳҚл यहोवा के ̼ित इनमें से िकसी एक को करके अपराध कर सकता
ह:ै वह िकसी अन्य के ҅लए िजसकी वह दखेभाल कर रहा हो, उसे कुछ होने के
बारे में झठू बोल सकता ह,ै अथवा कोई ѳҚл अपने िदए वचन* के बारे में झठू
बोल सकता ह,ै अथवा कोई ѳҚл कुछ चरुा सकता ह,ै या कोई ѳҚл िकसी को
ठग सकता ह,ै

3 अथवा िकसी को कोई खोई चीज िमले और तब वह उसके िवषय में झठू
बोल सकता है या कोई ѳҚл कुछ करने का वचन दे सकता हे और तब अपने
िदये गे वचन को परूा नहीं करता ह,ै अथवा कोई कुछ अन्य बरुा कर सकता ह।े

4 यिद कोई ѳҚл इनमें से िकसी को करता है तो वह पाप करने का दोषी ह।ै
उस ѳҚл को जो कुछ उसने चरुाया हो या ठगकर जो कुछ ҅लया हो या िकसी
ѳҚл के कहने से उसकी धरोहर के रूप में जो रखा हो, या िकसी का खोया हुआ
पाकर उसके बारे में झठु बोला हो

5 या िजस िकसी के बारे में झठुा वचन िदया हो, वह उसे लौटान चािहए। उसे
परूा मलू्य चकुाना चािहए और तब उसे वस्त ु के मलू्य का पाँचवाँ िहस्सा अित҄रл
दनेा चािहए। उसे असली मा҅लक को धन दनेा चािहए। उसे यह उसी िदन करना
चािहए िज िदन वह दोषब҅ल लाए।

6 उस ѳҚл को दोषब҅ल याजक के पास लाना चाह।े यह रेवड़ से एक मढ़ेा
होना चािहए। मढ़ेे में कोई दोष नहीं होना चािहए। यह उसी मलू्य का होना चािहए
जो याजक कह।े यह यहोवा को दी गी दोषब҅ल होगी।

7 तब याजक यहोवा के पास जाएगा और उस ѳҚл के उन पापों के ҅लए
भगुतान करेगा िजनका वह अपराधी ह,ै और यहोवा उस ѳҚл को उन पापों के
҅लए क्षमा करेगा िजन्होंने उसे अपराधी बनाया।”

होमब҅ल
8 यहोवा ने मसूा से कहा,
9 “हारून और उसके पु̷ ों को यह आदशे दोः यह होमब҅ल का िनयम ह।ै

होमब҅ल को वदेी के अқग्न कुण्ड में परूी रात सवरेा होने तक रखना चािहए। वदेी
की आग को वदेी पर जलती रहनी चािहए।
* 6:2: ���� ��� ��� “����� �� ������� ��” �� ��� ��� �� ����
��� ���� ������� �� �� ��� �� ������ �� ��� ��� ���� �� ��
��� ���� ��� ���� ���������� ������
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10 याजक को सन के उЀम रेशों के बने वҀ पहनने चािहए। उसे अपने शरीर
से िचपका सन का अन्तर्वҀ पहनना चािहए। तब याजक को वदेी पर होमब҅ल पर
जलने के बाद बची हुई राख को उठाना चािहए। याजक को वदेी की एकओर राख
को रखना चािहए।

11तब याजककोअपने वҀों को उतारना चािहएऔरअन्य वҀ पहनने चािहए।
तब उसे डरेे से बाहर स्वच्छ स्थान पर राख ले जानी चािहए।

12 िकन्त ु वदेी की आग वदेी में जलती रहनी चािहए। इसे बझुने नहीं दनेा
चािहए। याजक को हर सबुह वदेी पर लकड़ी जलानी चािहए। उसे वदेी पर लकड़ी
रखनी चािहए। उसे मलेब҅ल की चबЃ जलानी चािहए।

13 वदेी पर आग लगातार जलती रहनी चािहए। यह बझुनी नहीं चािहए।

अन्नब҅ल
14 “अन्नब҅ल का यह िनयम है िक: हारून के पु̷ ों को वदेी के समने यहोवा

के ҅लए इसे लाना चािहए।
15 याजक को अन्नब҅ल में से मыुी भर उЀम आटा लनेा चािहए। तले और

लोबान अन्नब҅ल पर अवश्य होना चािहए। याजक को अन्नब҅ल को वदेी पर
जलाना चािहए। यह यहोवा को एक सगुқन्धत और स्मिृत भेंट होगी।

16“हारूनऔर उसके पु̷ ों को बची हुईअन्नब҅लकोखाना चािहए।अन्नब҅ल
एक ̼कार की अख़मीरी रोटी की भेंट ह।ै याजक को इस रोटी को पिव̷ स्थान में
खाना चािहए। उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के आगँन में अन्नब҅ल खानी चािहए।

17अन्नब҅ल खमीर के साथ नहीं पकाई जानी चािहए। मझुको (यहोवा को)
आग ќारा दी जाने वली ब҅ल में से उनके (याजकों के) भाग के रूप में मैंने इसे
िदया ह।ै यह पापब҅ल तथा दोषब҅ल के समान अत्यन्त पिव̷ ह।ै

18 हारून की सन्तानों में स े हर एक लड़का आग ќारा यहोवा को चड़ाई गई
भेंट में स े खा सकता ह।ै यह तमु्हारी पीढ़ीयों का सदा के ҅लए िनयम ह।ै इन ब҅लयों
का स्पशर् उन ѳҚлयों को पिव̷ करता ह।ै”†

याजकों की अन्नब҅ल
19 यहोवा ने मसूा से कहा,

† 6:18: �� … ���� �� ���� ������ �� ������ �� ���� �� ����
��: इन्हें जो कोई छुए उसे पहले पिव̷ (शјु) हो लनेा चािहए।
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20 “हारून तथा उसके पु̷ ों को जो ब҅ल यहोवा को लानी चािहए, वह यह ह।ै
उन्हें यह उस िदन करना चािहए िजस िदन हारून का अिभषके हुआ ह।ै उन्हें सदा
दो क्वाटर्‡ उЀम महीन आटा अन्नब҅ल के ҅लए लनेा चािहए। उन्हें इसका आधा
̼ातः काल तथा आधा सन्ध्या काल में लाना चािहए।

21 उЀम महीन आटे में तले िमलाना चािहए और उसे कड़ाही में भनूना चािहए।
जब यह भनू जाए तब इसे अन्दर लाना चािहए। तमु्हें अन्नब҅ल का चरूमा बना लनेा
चािहए। इस की सगुन्ध यहोवा को ̼सन्न करेगी।

22 “हारून के वशं में स े वह याजक िजसका हारून के स्थान पर अिभषके
हो, यहोवा को यह अन्नब҅ल चढ़ाए। यह िनयम सदा के ҅लए ह।ै यहोवा के ҅लए
अन्नब҅ल परूी तरह जलाई जानी चािहए।

23 जाजक की हर एक अन्नब҅ल परूी तरह जलाई जानी चािहए। इस खाना
नहीं चािहए।”

पापब҅ल के िनयम
24 यहोवा ने मसूा से कहा,
25 “हारून और उसके पु̷ ों से कहो: पापब҅ल के ҅लए यह िनयम है िक

पापब҅ल को भी वहीं मारा जाना चािहए जहाँ यहोवा के सामने होमब҅ल को मार
जाता ह।ै यह अत्यन्त पिव̷ ह।ै

26 उस याजक को इसे खाना चािहए, जो पापब҅ल चढ़ाता ह।ै उसे पिव̷ स्थान
पर िमलापवाले तमब ू के आगँन में इसे खाना चािहए।

27 पापब҅ल के माँस का स्पशर् िकसी भी ѳҚл को पिव̷ करता ह।ै
“यिद िछड़का हुआ खनू िकसी के वҀों पर पड़ता है तो उन वҀों को धो िदया

जाना चािहए। तमु्हें उन वҀों को एक िन҅Ѵत पिव̷ स्थान में धोना चािहए।
28 यिद पापब҅ल िकसी िमъी के बतर्न में उबाली जाए तो उस बतर्न को फोड़

दनेा चािहए। यिद पापब҅ल को काँस े के बतर्न में उबाला जाय तो बतर्न को माँजा
जाए और पानी में उबाला जाय तो बतर्न को माँजा जाए और पानी में धोया जाए।

29 “प҄रवार का ̼त्यके परुुष सदस्य याजक, पापब҅ल को खा सकात ह।ै यह
अत्यन्त पिव̷ ह।ै

30 िकन्त ु यिद पापब҅ल का खनू पिव̷ स्थान को शјु करे के ҅लए िमलापवाले
तम्ब ू में ले जाया गया हो तो पापब҅ल को आग में जला दनेा चािहए। याजक उस
पापब҅ल को नहीं खा सकत।े”
‡ 6:20: �� �������� “1/10 एपा।”
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7
दोषब҅ल

1 “दोषब҅ल के ҅लए यह िनयम ह।ै यह अत्यन पिव̷ ह।ै
2 याजक को दोष ब҅ल को उसी स्थान पर मारना चािहए िजस पर वह

होमब҅लयों को मारता ह।ै याजक को दोषब҅ल में से वदेी के चारों ओर खनू
िछड़कना चािहए।

3 “याजक को दोषब҅ल की सारी चबЃ चढ़ानी चािहए। उसे चबЃ भरी प ुछँ,
भीतरी भागों को ढकने वाली चबЃ,

4 दोनों गदुЌ और उनके ऊपर की चबЃ, पыुो की चबЃ,और कलजेे की चबЃ
चढ़ानी चािहए।

5 याजक को वदेी पर उन सभी चीजों को जलाना चािहए। ये यहोवा को आग
ќारा दी गई ब҅ल होगी। यह दोषब҅ल ह।ै

6 “हर एक परुुष जो याजक ह,ै दोषब҅ल खा सकता ह।ै यह बहुत पिव̷ ह।ै
अत: इसे एक िन҅Ѵत पिव̷ स्थान में खआना चािहए।

7 दोषब҅ल पापब҅ल के समान ह।ै दोनों के ҅लए एक जसैे िनयम हैं। वह याजक,
जो ब҅ल चढ़ाता ह,ै उसको वह ̼ाѮ करेगा।

8 वह याजक जो ब҅ल चढ़ाता है चमड़ा भी होमब҅ल से ले सकता ह।ै
9 हर एक अन्नब҅ल चढ़ाने वाले याजक की होती ह।ै याजक उन अन्नब҅लयों

को लगेा जो चलू्हे में पकी हों, या कड़ाही में पकी हों या तवे पर पकी हों।
10 अन्नब҅ल हारुन के पु̷ ों की होगी। उससे कोई अन्तर नहीं पड़ेगा िक वे

सखूी अथवा तले िमली हैं। हारून के पु̷ याजक समान भागीदार होंग।े

मलेब҅ल
11 “ये मलेब҅ल के िनयम हैं, िजसे कोई ѳҚл यहोवा को चढ़ाता हःै
12कोई ѳҚл मलेब҅ल अपनी कृतज्ञता ̼कट करने ҅लए ला सकता ह।ै यिद

वह कृतज्ञता ̼कट करने के ҅लए ब҅ल लाता है तो उसे तले िमले अखमीरी फुलके,
अखमीरी चपाितयाँ और तले िमले उЀम आटे के फुलके भी लाने चािहए।

13 उस ѳҚл को अनपी मलेब҅ल के ҅लए खमीरी रो҄टयों के साथ अपनी
ब҅ल लानी चािहए। यह वह ब҅ल है िजसे कोई ѳҚл यहोवा के ̼ित कृतज्ञता
दशार्ने के ҅लए लाता ह।ै
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14 उन रो҄टयों में से एक उस याजक की होगी जो मलेब҅ल के खनू को
िछड़कता ह।ै

15 इस मलेब҅ल का माँस उसी िदन खाया जाना चािहए िजस िदन यह चढ़ाया
जाए। कोई ѳҚл परमѶेर के ̼ित कृतज्ञता ̼कट करने के ҅लए यह भेंट चढ़ाता
ह।ै िकन्त ु कुछ भी माँस अगले िदन के ҅लए नहीं बचना चािहए।

16“कोई ѳҚл मलेब҅ल यहोवा को केवल भेंट चढ़ाने की इच्छा से ला सकता
हे अथवा सम्भवत: उस ѳҚл ने यहोवा को िवशषे वचन िदया हो। यिद यह सत्य
है तो ब҅ल उसी िदन खायी जानी चािहए िजस िदन वब उसे चढ़ाय।े यिद कुछ बच
जाए तो उसे अगले िदन खा लनेा चािहए।

17 िकन्त ु यिद इस ब҅ल का कुछ माँस िफर भी तीसरे िदन के ҅लए बच जाए तो
उसे आग में जला िदया जाना चािहए।

18 यिद कोई ѳҚл मलेब҅ल का माँस तीसरे िदन खाता है तो यहोवा उस ѳҚл
से ̼सन्न नहीं होगा। यहोवा उस ब҅ल को उसके ҅लए महत्व नहीं दगेा। यह ब҅ल
घिृणत वस्त ु बन जाएगी औ यिद कोई ѳҚл उस माँस का कुछ भी खाता है तो वह
अपने पाप के ҅लए उЀरदायी होगा।

19 “लोगों को ऐसा माँस भी नहीं खाना चािहए िजसे कोई अशјु वस्त ु छू ल।े
उन्हें इस माँस को आग में जला दनेा चािहए। वे सभी ѳҚл जो शјु हों, मलेब҅ल
का माँस खा सकते हैं।

20 िकन्त ु यिद कोई ѳҚл अपिव̷ हो और यहोवा के ҅लए मलेब҅ल में से कुछ
माँस खा ले तो उस ѳҚл को उस के लोगों से अलग कर दनेा चािहए।

21 “सम्भव है िक कोई ѳҚл कोई ऐसी चीज छू ले जो अशјु ह।ै यह चीज
लोगों ќार या गन्दे जानवर ќारा या िकसी घिृणत गन्दी चीज़ ќारा अशјु बनाई जा
सकती ह।ै वह ѳҚл अशјु हो जाएगा और यिद वह यहोवा के ҅लए मलेब҅ल से
कुछ माँस खा ले तो उस ѳҚл को उसके लोगों से अलग कर दनेा चािहए।”

22 यहोवा ने मसूा से कहा,
23 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः तमु लोगों को गाय, भड़े और बकरी की चबЃ

नहीं खानी चािहए।
24 तमु उस जानवर की चबЃ का ̼योग कर सकते हो जो स्वतः मरा हो या अन्य

जानवरों ќारा फाड़ िदया गया हो। िकन्त ु तमु उस जानवर को कभी नहीं खाना।



������������� 7:25 xvi लѳैѳवस्था 7:37

25 यिद कोई ѳҚл उस जानवर की चबЃ खाता है जो यहोवा को आग ќारा
भेंट चढ़ाया गया हो तो उस ѳҚл को उस के लोगों से अलग कर िदया जाना
चािहए।

26 “तमु चाहे जहाँ भी रहो, तमु्हें िकसी पक्षी या जानवर का खनू कभी नहीं
खाना चािहए।

27 यिद कोई ѳҚл कुछ खनू खाता है तो उस ѳҚл को उस के लोगों से
अलग कर िदया जाना चािहए।”

उЀोलन ब҅ल के िनयम
28 यहोवा ने मसूा से कहा,
29 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः यिद कोई ѳҚл यहोवा को मलेब҅ल लाए तो

उस ѳҚл को उस भेंट का एक भाग यहोवा को दनेा चािहए।
30 भेंट का वह भाग आग में जलाया जाएगा। उसे उस भेंट का वह भाग अपने

हाथ में लकेर चलना चािहए। उसे जानवर की छाती की चबЃ लकेर चलना चािहए
और छाती को याजक के पास ले जाना चािहए। छाती को यहोवा के सामने ऊपर
उठाया जायगेा। यह उЀोलन ब҅ल होगी।

31 तब याजक को वदेी पर चबЃ जलानी चािहए। िकन्त ु जानवर की छाती
हारून और उसके पु̷ ों की होगी।

32 मलेब҅ल से दायीं जांघ हारून के पु̷ ों में स े याजक को दनेी चािहय।े
33 मलेब҅ल में से दायीं जांघ उस याजक की होगी जो मलेब҅ल की चबЃ और

खनू चढ़ाता ह।ै
34 में(यहोवा) उЀोलन ब҅ल की छाती तथा मलेब҅ल की दायीं जांघ इ͇ाएल

के लोगों से ले रहा हू ँ और में उन चीजों को हारून और उसके पु̷ ों को दे रहा हू।ँ
इ͇ाएल के लोगों के ҅लए यह िनयम सदा के ҅लए होगा।”

35 यहोवा को आग ќारा दी गी भेंट हारून और उसके पु̷ ों की ह,ै जब कभी
हारून और उसके पु̷ यहोवा के याजक के रूप में सवेा करते हैं तब वे ब҅ल का वह
भाग पाते हैं।

36 िजस समय यहोवा ने याजकों का अभीषके िकया उसी समय उन्होंने इ͇ाएल
के लोगों को वे भाग याजकों को दनेे का आदशे िदया। वे भाग सदा उनकी पीढ़ी
याकों को िदए जाने हैं।

37 ये होमब҅ल, अन्नब҅ल, पापब҅ल, दोषब҅ल, याजकों की िनयҚुл, और
मलेब҅ल के िनयम हैं।



������������� 7:38 xvii लѳैѳवस्था 8:12

38 यहोवा ने सीनै पवर्त पर ये िनयम मसूा क िदए। यहोवा ने य े िनयम उस िदन
िदए िजस िदन उसने इ͇ाएल के लोगों को सीनै मरुभिूम में यहोवा के ҅लए अपनी
भेंट लाने का आदशे िदया था।

8
मसूा हारून और उसके पु̷ ों को ऊपसाना के ҅लए पिव̷ करता है

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून और उसके साथ उके पु̷ ों, उनके वҀ, अिभषके का तले, पापब҅ल

का बलै, दो भड़ेें और अखमीरी मदैे के फुलके की टोकरी लो,
3 तब िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर लोगों को एक साथ लाओ।”
4 मसूा ने वही िकया जो यहोवा ने उसे आदशे िदया। लोगो िमलापवाले तम्ब ू के

ќार पर एक साथ िमल।े
5 तब मसूा ने लोगों से कहा, “यह वही है जोसे करने का आदशे यहोवा ने िदया

ह।ै”
6 तब मसूा, हारून और उसके पु̷ ों को लाया। उसने उन्हें पानी से नहलया।
7 तब मसूा ने हारून को अन्तःवҀ पहनाया। मसूा ने हारून के चारों ओर एक

पटेी बाँधी। तब मसूा ने हारून को बाहरी लबादा पहनाया। इसके ऊपर मसूा ने हारुन
को चोगा पहनाया और उस पर एपोद पहनाई, िफर उस पर सनु्दर पटुका बाँधा।

8 तब मसूा ने न्याया की थलैी की जबे में ऊरीम औ तमु्मीम रखा।
9 मसूा ने हारून के िसर पर पगड़ी भी बाँधी। मसूा ने इस पगड़ी के अगले भाग

पर सोने की पъी पिव̷ मकुुट के समान ह।ै मसूा ने यह यहोवा के आदशे के अनसुार
िकया।

10 तब मसूा ने अिभषक का तले ҅लया और पिव̷ तम्ब ू तथा इसमें की सभी
चीजों पर िछड़का। इस̼कार मसूा ने उन्हें पिव̷ िकया।

11 मसूा ने अिभषके का कुछ तले वदेी पर सात बार िछड़का। मसूा ने वदेी,
उसके उपकरणों और तश्त҄रयों का अिभषके िकया। मसूा ने बड़ी िचलमची और
उसके आधार पर भी अिभषके का तले िछड़का। इस ̼कार मसूा ने उन्हें पिव̷
िकया।

12 तब मसूा ने अिभषके के कुछ तले को हारून के िसर पर डाला। इस ̼कार
उसने हारून को पिव̷ िकया।
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13 तब मसूा हारून के पु̷ ों को लाया और उन्हें िवशषे वҀ पहनाए। उसने उन्हें
पटुके पे҄ टयाँ बाँध।े तब उसने उन के िसर पर पगिड़याँ बाँधी। मसूा ने य े सब वसै े
ही िकया जसै े यहोवा ने आदशे िदया था।

14 तब मसूा पापब҅ल के बलै को लाया। हारून औ उसके पु̷ ों ने अपने हातों
को पापब҅ल के बलै के िसर पर रखा।

15 तब मसूा ने बलै को मारा। मसूा ने उसके खनू को ҅लया। मसूा ने अपनी
ऊँगली का उपयोग िकया और कुछ खनू वदेी पर के सभी कोनों पर िछड़का। इस
̼कार मसूा ने वदेी को ब҅ल के ҅लए शјु िकया। तब मसूा ने वदेी की नींव पर खनू
को उडँलेा। इस ̼कार मसूा ने वदेी को लोगों के पापों के भगुतान के ҅लए पाप
ब҅लयों के ҅लए तयैार िकया।

16 मसूा ने बलै के भीतरी भागों से सारी चबЃ ली। मसूा ने दोनों गदुЌ और उनके
ऊपर की चबЃ के साथ कलजेे को ढकने वाली चबЃ ली। तब उसने उन्हें बदेी पर
जलाया।

17 िकन्त ु मसूा बलै के चमड़े, उसके माँस और शरीर के वयथर् भीतरी भाग रको
डरेे के बाहर ले गया। मसूा ने डरेे के बाहर आग में उन चीजों को जलाया। मसूा ने
य े सब बसैा ही िकया जसैा यहोवा ने आदशे िदया था।

18 मसूा होमब҅ल के मढ़ेे को लाया। हारून और उसके पु̷ ों ने अपने हाथ मढ़ेे
के िसर पर रख।े

19 तब मसूा ने मढ़ेे को मार। उसने वदेी के चारों और खनू िछड़का ।
20-21 मसूा ने मढ़ेे को टुकड़ों में काटा। मसूा ने भीतरी भागों और परैों को पानी

से धोया। तब मसूा ने परेू मढ़ेे को वदेी पर जलाया।मसूा ने उसका िसर, टुकड़े औ
चबЃ को जलाया। यह आग ќारा होमब҅ल थी। यह यहोवा के ҅लए सगुन्ध थी।
मसूा ने यहोवा के आदशे के अनसुार वे सबकाम िकए।

22 तब मसूा दसूरे मढ़ेे को लाया। इस मढ़ेे का उपयोग हारून और उसके पु̷ ों
को याजक बनाने के ҅लए िकया गाय। हारून और उसके पु̷ ों ने अनपे हाथ मढ़ेे
के िसर पर रख।े

23 तब मसूा ने मढ़ेे को मारा। उसने इसका कुछ खनू हारून के कान के िनचले
िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू पर और हारून के दाएं परै के अगंठेू पर लगाया।

24 तब मसूा हारून के पु̷ ों को वदेी के पास लाया। मसूा ने कुछ खनू उनके दाएं
कान के िनचले िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू पर और उनके दाएं परै के अगंठूों पर
लगाया। तब मसूा ने वदेी के चारों ओर खनू डाला।
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25 मसूा ने चबЃ और भरी प ूछँ, भीतरी भाग की सारी चबЃ कलजेे को ढकेने
वाली चबЃ, दोनों गदुЌ और उनकी चबЃ और दायीं जाँघ को ҅लया।

26 एक टोकरी अखमीरी मदैे के फुलके हर एक िदन यहोवा के सामने रखी
जाती हैं। मसूा ने उन फुलिकयों में से एक रोटी, और एक तले से सनी फुलकी,
और एक अखमीरी चपाती ली। मसूा ने उन फुलिकयों के टुकड़ो को चबЃ तथा
मढ़ेे की दायीं जाँघ पर रखा।

27 तब मसूा ने उन सभी को हारून और उके पु̷ ों के हाथों में रखा। मसूा ने उन
टुकड़ों को यहोवा के सामने उЀोन ब҅ल के रूप मे हाथों में ऊपर उठवाया।

28 तब मसूा ने इन चीजों को हारून और उसके पु̷ ों के हाथों से ҅लया। मसूा
ने उन्हें वदेी पर होमबली के ऊपर जलाया। इस ̼कार वह ब҅ल हारून और उसके
पु̷ ों को याजक िनयлु करने के ҅लए थी। यह आग ќारा दी गी ब҅ल थी। यह
यहोवा को ̼सन्न करने के ҅लए सगुन्ध थी।

29 तब मसूा ने उस मढ़ेे की छाती को ҅लया और यहोवा के सामने उЀोलन ब҅ल
के ҅लए ऊपर उठवाया। याजकों को िनयлु करने के ҅लए यह मसूा के िहस्से का
मढ़ेा था। यह ठीक वसैा ही था जसैा यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

30 मसूा ने अिभषके का कुछ तले और वदेी पर का कुछ खनू ҅लया। मसूा ने
उस में से थोड़ा हारून और उसके वҀों पर िछड़का और कुछ हारुन के उन पु̷ ों
पर जो उसके साथ थे और कुछ उनके वҀों पर िछड़का। इस ̼कार मसूा ने हारून,
उसके वҀों, उसके पु̷ ों और उनके वҀों को पिव̷ बनाया।

31 तब मसूा ने हारून और उसके पु̷ ों से कहा, “क्या तमु्हें मरेा आदशे* याद
ह?ै मैंने कहा, ‘हारूनऔर उसके पु̷ इन चीजों को खाएंग।े’ अत: याजक िनयҚुл
ससं्कार से रोटी की टोकरी और माँस लो। िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर उस माँस
को उबालो। तमु उस माँस और उस रोटी को उसी स्थान पर खाओग।े

32 यिद कुछ मांस या रोटी बच जाए तो उसे जला दनेा।
33 याजक िनयҚुл ससं्कार सात िदन तक चलगेा। तमु िमलापवाल तम्ब ूसे तब

तक नहीं जाओगे जब तक तमुहार याजक िनयҚुл ससं्कार का समय परूा नहीं हो
जाता।
* 8:31: ���� ���� ���� ���� ���� �� �������� �� ���� ������
���� ��� ����� �� ���� ���� �� ���, यहोवा का वचन है क्योंिक वह यहोवा का
̼वлा ह।ै इस҅लए यहाँ मसूा ने यहोवा के आदशे को मरेा आदशे कहा ह।ै
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34 यहोवा ने उन कामों को करने का आदशे िदया था जो आज िकए गए उन्होंने
तमु्हारे पापों के भगुतान के ҅लए यह आदशे िदया था।

35 तमु्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर सात िदन तक, परेू िदन रात रहना चािहए।
यिद तमु यहोवा का आदशे नहीं मानते हो तो तमु मर जाओग।े यहोवा ने मझुे य े
आदशे िदया था।”

36 इस҅लए हारून और उसके पु̷ ों ने वह सब कुछ िकया िजसे करने का आदशे
यहोवा ने मसूा को िदया था।

9
परमѶेर ќारा याजकों को स्वीकृती

1आठवें िदन, मसूा ने हारून और उसके पु̷ ों को बलुाया। उस ने इ͇ाएलके
बजुगुИं (नतेाओं) को भी बलुाया।

2मसूा ने हारून सेकहा, “अपने पशओूं में से एक बछड़ा और एक मढ़ेा लो। इन
जानवरों में कोई दोष नहीं होना चािहए। बछड़ा पापब҅ल होगा और मढ़ेा होमब҅ल
होगा। इन जानवरों को यहोवा को भेंट करो।

3 इ͇ाएल के लोगों से कहो, ‘पापब҅ल हते ु एक बकरा लो। एक बछड़ा और
एक ममेना होमब҅ल के ҅लए लो। बछड़ा और ममेना दोनों एक वषर् के होने चािहए।
इन जानवरों में कोई दोष नहीं होना चािहए।

4 एक साँड और एक मढ़ेा मलेब҅ल के ҅लए लो। उन जानवरों को और तले
िमली अन्नब҅ल लो और उन्हें यहोवा को भेंट चढ़ाओ। क्यों? िकयोंिक आज
यहोवा की मिहमा तमु्हारे सामने ̼कट होगी।’ ”

5 इस҅लए सभई लोग िमलापवाले तम्ब ू में आए और वे सभई उन चीज़ों को
लाए िजनके ҅लए मसूा ने आदशे िदया था। सभी लोग यहोवा के सामने खड़े हुए।

6 मसूा ने कहा, “तमुने वही िकया है जो यहोवा ने आदशे िदया। तनु लोग यहोवा
की मिहमा दखेोग।े”

7 तब मसूा ने हारून से ये बातें कहीं, “जाओऔर वह करो िजसके ҅लए यहोवा
ने आदशे िदया था। वदेी के पास जाओ और पापब҅ल तथा होमब҅ल चढ़ाओ। यह
सब अपने और लोगों के पापों के भगुतान के ҅लए करो। तमु लोगों की लायी हुई
ब҅ल को लो औ उसे यहोवा को अिपर्त करो। यह उनके पापों का भगुतान होगा।”
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8 इस҅लए हारून वदेी के पास गया। उसन बछड़े को पापब҅ल हते ु मारा। यह
पापब҅ल स्वयं उसके अपने ҅लए थी।

9 तब हारून के पु̷ हारून के पास खनू लाए। हारून ने अपनी उगँली खनू में
डाली और वदेी के िसरों पर इसे लगाया। तब हारून ने वदेी की नींव पर खनू
उडँलेा।

10 हारून ने पापब҅ल से चबЃ, गदुЌ और कलजेे की चबЃ को ҅लया। उस ने
उनहें वदेी पर जलाया। उसने उसी ̼कार िकया िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को
आदशे िदया था।

11 तब हारून ने डरेे के बाहर माँस और चमड़े को जलाया।
12 इसके बादस, हारून ने होमब҅ल के ҅लए उस जानवर को मार। जानवरको

टुकड़ों में काटा गाय। हारून के पु̷ खनू को हारून के पास लाए और हारून ने वदेी
के चारों ओर खनू डाला।

13 हारून के पु̷ ों ने उन टुकड़ों और होमब҅ल का िसर हारून को िदया। तब
हारून ने उन्हें वदेी पर जलाया।

14 हारून ने होमब҅ल के भीतरी भागों और परैों को धोया और उसने उन्हें वदेी
पर जलाया।

15 तब हारून लोगों की ब҅ल लाया। उसने लोगों के ҅लए पापब҅ल वाले बकरे
को मारा। उसने बकरे को पहले की तरह पापब҅ल के ҅लए चढ़ाया।

16 हारून होमब҅ल को लाया और उसने वह ब҅ल चढ़ाई। वसै े ही जसै े यहोवा
ने आदशे िदया था।

17 हारून अन्नब҅ल को वदेी के पास लाया। उसने मыुी भर अन्न ҅लया और
̼ातः काल की िनत्य ब҅ल के साथ उसे वदेी पर रखा।

18 हारून ने लोगों के ҅लए मलबे҅ल के साँड और मढ़ेे को मारा। हारून के पु̷
खनू को हारून के पास लाए। हारून ने इस खनू को वदेी के चारों ओर उडँलेा।

19 हारून के पु̷ साँड और मढ़ेे की चबЃ भी लाए। वे चबЃ भरी प ूछँ, भीतरी
भागों को ढकने वाली चबЃ, गदुЌ और कलजेे को ढकने वाली चबЃ भी लाए।

20 हारून के पु̷ ों ने चबЃ के इन भागों को साँड और मढ़ेे की छाितयों पर
रखा। हारून ने चबЃ के भागों को लकेर उसे वदेी पर जलाया।

21 मसूा के आदशे के अनसुार हारून ने छाितयों और दायीं जाँघ को उЀोलन
भेंट के ҅लए यहोवा के सामने हाथों में ऊपर उठाया।
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22 तब हारून ने अपने हाथ लोगों की ओर उठाए और उन्हें आशीवार्द िदया।
हारून पापब҅ल, होमब҅लऔर मलेब҅ल को चढ़ाने के बाद वदेी से नीचे उतरआया।

23 मसूा और हारून िमलापवाले तम्ब ू में गए और िफर बाहर आकर उन्होंने
लोगों के सामने तजे ̼कट हुआ।

24 यहोवा से अқग्न ̼कट हुई और उसने वदेी पर होमब҅ल और चबЃ को
जलाया। सभी लोगों जब यह दखेा तो वे िचल्लाया और उन्होंने धरती पर िगरकर
̼णाम िकया।

10
परमѶेर की ज्वाला ќारा िवनाश

1 िफर तभी हारून के पु̷ ों नादाब और अबीहू ने पाप िकया। दोनों पु̷ ों ने
लोबान जलाने के ҅लए तश्तरी ली। उन्होंने एक अलग ही आग का ̼योग िकया
और लोबान को जलाया। उन्होंने उस आग का ̼योग नहीं िकया िजसके उपयोग
का आदशे मसूा ने उन्हें िदया था।

2 इस҅लए योहव से ज्वाला ̼कट हुई और उसने नादाब और अबीहू को नѺ कर
दीया। वे यहोवा के सामने मरे।

3 तब मसूा ने हारून से कहा, “यहोवा कहता ह,ै ‘जो याजक मरेे पास आए,
उन्हें मरेा सम्मान करना चािहए! मैं उन के ҅लए और सब ही के ҅लये पिव̷ माना
जाऊँ।’ ” इस҅लए हारून अनपे मरे हुए पु̷ ों के ҅लए खामोश रहा।

4 हारून के चाचा उज्जीएल के दो प ु̷ थ।े वे मीशाएल और एलसाफान थ।े
मसूा ने उन पु̷ ों से कहा, “पिव̷ स्थान के सामने के भगा में जाओ। अपने चचरेे
भाईयों के शवों को उठाओ और उन्हें डरेे के बाहर ले जाओ।”

5 इस҅लए मीशाएल और इलसाफान ने मसूा का आदशे माना। वे नादाब और
अबीहू के शवों को बाहर लाए। नादाब और अबीहू तब तक अपने िवशषे अन्तःवҀ
पहने थ।े

6 तब मसूा ने हारून और उसके अन्य पु̷ ों एलीआजार और ईतामार से बात
की। मसूा ने उनसे कहा, “कोई शोक ̼कट न करो! अनपे वҀ न फाड़ो या अपने
बालों को न िबखरो! शोक ̼कट न कोरो, तमु मरोगे नहीं और योहवा तमु सभी
लोगों से अ̼सन्न नहीं होगा। इ͇ाएल का परूा राѻ तमु लोगों का सम्बन्धी ह।ै वे
यहोवा ќारा नादाब और अबीहू के जलाने के िवषय में रो पीट सकते हैं।
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7 िकन्त ु तमु लोगों को िमलापवाले तम्ब ू भी नहीं छोड़ना चािहए । यिद तमु
लोग उस ќार से बाहर जाओगे तो मर जाओग।े क्यों क्योंिक यहोवा के अिभष्क
का तले तमु ने लगा रखा ह।ै” सो हारून एलीआजार और ईतामार ने मसूा की आज्ञा
मानी।

8 तब योहा ने हारून से कहा,
9 “तमु्हें और तम्हारे प ु̷ ों को दाखमध ु या मѧ उस समय नहीं पीनी चािहए

जब तमु लोग िमलापवाले तम्ब ूमें आओ। यिद तमु ऐसा करोगे तो मर जाओग!े यह
नयम तमु्हारी पीिढ़यों में सदा चलता रहगेा।

10 तमु्हें, जो चीज़ें पिव̷ हैं तथा जो पिव̷ नहीं हैं, जो शјु हैं और जो शјु नहीं
हैं उनमें अन्तर करना चािहए।

11 यहोवा ने मसूा को अपने िनयम िदए और मसूा ने उन िनयमों को लोगों को
िदया। “हारून तमु्हें उन सभी नयमों की िशक्षा लोगों को दनेा चािहए।”

12 अभी तक हारून के दो प ु̷ एलीआज़ार और ईतामार जीिवत थ।े मसूा ने
हारून और उके दोनों पु̷ ों से बात की। मसूा ने कहा, “कुछ अन्नब҅ल उन ब҅लयों
में से बची है जो आग में जलाई गई थी। तमु लोग अन्नब҅ल का वह भाग खाओग।े
िकन्त ु तमु लोगों को इसे िबना ख़मीर िमलाए खाना चािहए। इसे वदेी के पास
खाओ। क्यों क्योंिक वह बटे बहुत पिव̷ ह।ै

13 वह उस भेंट का भाग ह,ै जो यहोवा के ҅लए आग में जलाई गई थी और जो
िनयम मैंने तमुको बताया, वह िसखाता है िक वह भाग तमु्हारा और तम्हारे प ु̷ ों का
ह।ै िकन्त ु तमु्हें इसे पिव̷ स्थान पर ही खाना चािहए।

14 “तमु, तमु्हारे प ु̷ और तमु्हारी पिु̷यों भी उЀोलन ब҅ल से छाती को औ
मलेब҅ल से जाँघ को खा सकें ग। इन्हें तमु्हें िकसी पिव̷ स्थान पर नहीं खाना ह।ै
बқल्क तमु्हें इन्हें िकसी शјु स्थान पर खाना चािहए। क्यों क्योंिक ये मलेब҅लयों
में से िमली ह।ै इ͇एल के लोग ये ब҅ल यहोवा को दते े हैं। उन जानवरों के कुछ
भाग को लोग खाते हैं िकन्त ु छाती और जाँघ तमु्हारा भाग ह।ै

15लोगों को अपने जानवरों की चबЃ आग में जलाई जाने वाली ब҅ल के रूप
में लानी चािहए। उसे यहोवा के सामने उЀो҅लत करना होगा और यह ब҅ल तमु्हारा
भाग होगा। यह तमु्हारा और तमु्हारे बच्चों का होगा। योहवा के आदशे के अनसुार
ब҅ल का वह भाग सदा तमु्हारा होगा।”
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16 मसूा ने पापब҅ल के बकरे के बारे में पछूा। िकन्त ु उसे पहले ही जला िदया
गया था। मसूा हारून के शषे पु̷ ों एलीआज़ार और ईतामार पर बहुत ̨ोिधत हुआ।
मसूा ने कहा,

17 “तमु लोगों कोस यह बकरा पिव̷ स्थान पर खाना था। यह बहुत पिव̷
ह!ै तमु लोगों ने इसे यहोवा के सामने क्यों नहीं खाया? यहोवा ने उसे तमु लोगों
के अपराधों को दरू करने के ҅लए िदया। वह बकरा लोगों के पापों के भगुतान के
҅लए था।

18 दखेो! तमु उस बकरे का खनू पिव̷ स्थान के भीतर नहीं लाए। तमु्हें इस
बकरे को पिव̷ स्थान पर खाना था जसैा िक मैंने आदशे िदया ह।ै”

19 िकन्त ु हारून ने मसूा से कहा, “सनुों,आज वेअपनी पापब҅लऔर होमब҅ल
यहोवा के सामने लाए। िकन्त ु तमु जानते हो िक आज मरे साथ क्या हुआ! क्या
तमु यह समझते हो िक यिद मैं पापब҅ल को आज खाऊँगा तो यहोव ̼सन्न होगा?
नहीं!”*

20 जब मसूा ने यह सनुा तो वह सहमत हो गया।

11
माँस भोजन के िनयम

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: ये जानवर हैं िजन्हें तमु खा सकते हो:
3 यिद जानवर के खरु दो भागों में बटेँ हों और वह जानवर जगुाली भी करता

हो तो तमु उस जानवर का माँस खा सकते हो।
ऐसे जानवर िजनका माँस नहीं खाना चािहए

4-6 “कुछ जानवर जगुाली करते हैं, िकन्त ु उनके खरु फटे नहीं होत।े तो ऐसे
जानवरों को मत खाओ—ऊँट, शापान और खरगोश वसै े हैं, इस҅लए वे तमु्हारे
҅लए अपिव̷ हैं।

7अन्य जानवर दो भागों में बटँी खरुों वाले हैं, िकन्त ु वे जगुाली नहीं करत।े
उन जानवरों को मत खाओ। सअुर बसै े ही हैं, अतः वे तमु्हारे ҅लए अशјु हैं।
* 10:19: ����…���� ����� ���� �� ������� �� ������ ��
���� ���� ���� ������ �� �� ������ �� ���� �� ��� ���
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8 उन जानवरों का माँस मत खाओ! उनके शव को छूना भी मत वे तमु्हारे ҅लए
अशјु हैं!

समु̹ ी भोजन के िनयम
9 “यिद कोई जानवर समु̹ या नदी में रहता है और उसके पखं और परतें हैं तो

तमु उस जानवर को खा सकते हो।
10-11 िकन्त ु यिद जानवर समु̹ या नदी में रहता है और उसके पखं और परतें

नहीं होतीं तो उस जानवर को तमु्हें नहीं खाना चािहए। वह गन्दे जानवरों में स े
एक हैं। उस जानवर का माँस मत खाओ। उसके शव को छूना भी मत!

12 तमु्हें पानी के हर एक जानवर को, िजसके पखं और परतें नहीं होतीं, उसे
िघनौने जानवरों में समझना चािहए।

अभोज्य पक्षी
13 “तमु्हें िनम्न पिक्षयों को भी िघनौने पक्षी समझना चािहए। इन पिक्षयों में से

िकसी को मत खाओ: उकाब, िगј, िशकारी पक्षी,
14 चील, सभी ̼कार के बाज नामक पक्षी,
15 सभी ̼कार के काले पक्षी,
16 शतुमु ुर्ग ुर्, सींग वाला उल्ल,ू समु̹ ी जलमगुर्, सभी ̼कार के बाज,
17 उल्ल,ू समु̹ ी काग, बड़ उल्ल,ू
18 जलमगुर्, मछली खानवेाले पे̔ लकन नामक खते जलपक्षी, समु̹ ी िगј,
19 हसं, सभी ̼कार के सारस, कठफोड़वा और चमगादड़।
कीटपतगंों को खाने के िनयम

20 “और सभी ऐसे कीट पतगंे िजनके पखं होते हैं तथा जो रेंग कर चलते भी
हैं। ये िघनौने कीट पतगंे हैं!

21 िकन्त ु यिद पतगंों के पखं हैं और वह रेंग कर चलता भी हो तथा उसके परैों
के ऊपर टांगों में ऐसे जोड़ हैं िक वब उछल सके तो तमु उन पतगंों को खा सते
हो।

22 ये पतगंे हैं िजनहें तमु खा सकते होः हर ̼कार की ҄ट҄ѐयाँ, हर ̼कार की
सपखं ҄ट҄ѐयाँ, हर ̼कार के झींगरु हर ̼कार के ҄टѐ।े

23 “िकन्त ु अन्य सभी वे कीट पतगंे जनके पखं हैं और जो रेंग भी सकते हैं,
तमु्हारे ҅लए िघनौने ̼ाणी हैं।
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24वे कीट पतगंे तमुको असјु करेंग।े कोई ѳҚл जो मरे कीट पतगंे को छूएगा,
सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

25 यिद कोई मरे कीट पतगंें मे स े िकसी को उठाता है तो उस ѳҚл को अपने
कपड़े धो लनेे चािहए। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

िघनौने जानवरों के िवषय में अन्य िनयम
26-27“कुछ जानवरों के घरु फटे होते हैं िकन्त ुखरु के ठीक ठीक दो भाग नीहं

होत।े कुछ जानवर जगुाली नीं करत।े कुछ जानवरों के घरु नहीं होत,े वे अपने
पजंों* पर चलते हैं ऐसे सभी जानवर तमु्हारे ҅लए घनौने हैं। कोई ѳҚл, जो उन्हें
छूयगेा अशјु हौ जाएगा। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

28यिद कोई ѳҚл उनके मरे शरीर को उठाता है तो उस ѳлित को अपने वҀ
धोने चािहए। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा। वे जानवर तमु्हारे ҅लए अशјु
ह।ै

रेंगनेे वाले जानवरों के बारे में िनयम
29 “ये रेंगने वाले जानवर तमु्हारे ҅लए िघनौने हैं: छछून्दर, चहूा, सभी ̼कार

के बड़े िगरिगट,
30 िछपकली, मगरमच्छ, िगरिगट, रेिगस्तानी गोहरे,और रंग बदलता िगरिगट।
31 ये रेंगने वाले जानवर तमु्हारे ҅लये िघनौने हैं। कोई ѳҚл जो उन मरे हुओं

को छूएगा सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
िघनौने जानवरों के बारे में िनयम

32 “यिद िकसी िघनौने जानवरों में स े कोई मरा हुआ जानवर िकसी चीज़ पर
िगरे तो वह चीज़ अशјु हो जाएगी। यह लकड़ी, चमड़ा, कपड़ा, शोक वҀ या
कोई भी औजार हो सकात ह।ै जो कुछ भी वह हो उसे पानी से धोना चािहए। यह
सन्ध्या तक अशјु रहगेा। तब यह िफर शјु हो जाएगा।

33 यिद उन गन्दे जानवरों में स े कोई मरा हुआ िमъी के कटोरे में िगरे तो कटोरे
की कोई भी चीज़ अशјु हो जाएगी। तमु्हें कटोरा अवश्य तोड़ दनेा चािहए।

34 यिद अशјु िमъी के कटोरे का पानी िकसी भोजन पर पड़े तो भोजन अशјु
हो जाएगा। अपिव̷ कटोरे में कोई भी दाखमध ु अशјु हो जाएगी।
* 11:26-27: ����� ������� �� ���� ����� �� ��� ��� ������
�� ��� ����� ���� �� ��� �� ��� ���� ��� ���� �����
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35 यिद िकसी मरे हुए िघनौने जानवर का कोई भाग िकसी चीज़ पर आ पड़े तो
वह चीज शјु नहीं रहगेी। इसे टुकड—ेटुकड़े कर दनैे चािहए। चाहे वह चलू्हा हो
चाहे कड़ाही। वे तमु्हारे ҅लए सदा अशјु रहगेी।

36“कोई सोता या कुआ ँिजसमें पानी रहता ह,ै शјु बना रहगेा िकन्त ुकोई ѳҚл
जो िकसी मरे िघनौने जानवर को छूयगेा, अशјु हो जाएगा

37 यिद उन िघनौने मरे जानवरों का कोई भाग बोए जाने वाले बीज पर आ पड़े
तो भी वह शјु ही रहगेा।

38 िकन्त ु िभगोने के ҅लए यिद तमु कुछ बीजों पर पानी डालते े हो और तब यिद
मरे िघनौने जानवर का कोई भाग उन बीजों पर आ पड़े तो वे बीज तमु्हारे ҅लए
अशјु हैं।

39 “और भी, यिद भोजन के҅लए उपयлु कोई जानवर अपने आप मर जाए
तो जो ѳҚл उके मरे शरीर को छूयगेा, सन्ध्या तक अशјु रहगेा

40और उस ѳҚл को अपने वҀ धोने चािहए। जो उस मतृ जानवर के शरीर
का माँ खाए। वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा। जो ѳҚл मरे जानवर के शरीर
को उठाएगा उसे भी अपने वҀों को धोना चािहए। यह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु
रहगेा।

41 “हर एक ऐसा जानवर जो धरती पर रेंगता ह,ै वो उन जानवरों में स े एक ह,ै
िजसे यहोवा ने खाने को मना िकया ह।ै

42 तमु्हें ऐसे िकसी भी रेंगने वाले जानवर को नहीं खाना चािहए जो पटे के
बल रेंगता है जै चारों परैों पर चलता ह,ै या िजसके बहुत से परै हैं। ये तमु्हारे ҅लए
िघनौने जानवर हैं!

43 उन िघनौने जानवरों से अपने को अशјु मत बनाओ। तमु्हें उनके साथ अपने
को अशјु नहीं बनाना चािहए!

44 क्यों क्योंिक में तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ मैं पिव̷ हू ँ इस҅लए तमु्हें अपने
को पिव̷ रखना चािहए! उन िघनौने रेंगने वाले जानवरों से अपने को घोनौना न
बनाओ!

45 मैं तमु लोगों को िम͇ से लाया। मैंने यह इस҅लए िकया िक तमु लोग मरेे
िवशषे जन बने रह सको। मैंने यह इस҅लए िकया िक मैं तमुहार परमѶेर बन सकँू।
मैं पिव̷ हू ँ अतः तम्हें भी पिव̷ रहना ह!ै”
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46 वे िनयम सभी मविेशयों, पिक्षयों और धरती के अन्य जानवरों के ҅लए हैं।
वे िनयम समु̹ में रहने वाले सभी जानवरों और धरती पर रेंगने वाले सभी जानवरों
के ҅लए हैं।

47 वे उपदशे इस҅लए हैं िक लोग शјु जानवरों और िघनौने जानवरों में अन्तर
कर सकें । इस, ̼कार लोग जानेंगे िक कौन सा जानवर खाने योग्य है और कौन सा
खाने योग्य नहीं ह।ै

12
नयी माताओं के ҅लए िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः
“यिद कोई Ҁी एक लड़के को जन्म दतेी है तो वह Ҁी सात िदन तक अशјु

रहगेी। यह उसके रл ͇ाव के मािसकधमर् के समय अशјु होने की तरह होगा।
3आठवें िद लड़के का खतना होना चािहए।
4खनू की हािन से उत्पन्न अशु҄ ј से शјु होने के तैंतीस िदन बाद तक यह होगा।

उस Ҁी को वह कुछ नहीं छूना चािहए जो पिव̷ ह।ै उसे पिव̷ स्थान में तब तक
नहीं जाना चािहए जब तक उसके पिव̷ होने कासमय परूा न हो जाए।

5 िकन्त ु यिद Ҁी लड़की को जन्म दतेी है तो माँ रл ͇ाव के मािसक धमर् के
समय की तरह दो स्पताह तक शјु नहीं होगी। वह अपने खनू की हािन के िछयासठ
िदन बाद शјु हो जाती ह।ै

6 “नहीं मैं िजसने अभी लड़की या लड़के को जन्म िदया ह,ै ऐसी माँ के शјु
होने का िवशषे समय परूा होने पर उसे िमलापवाले तम्ब ूमें िवशषे भेंटें लानी चािहए।
उसे उन भेंटों को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर याजक को दनेा चािहए। उसे एक
वषर् का ममेना होमब҅ल के ҅लए और पापब҅ल के हते ु एक फ़ाख्ता या कबतूर का
बच्चा लाना चािहए।

7-8 यिद Ҁी ममेना लाने में असमथर् हो तो वह दो फ़ाख्ते या दो कबतूर के बच्चे
ला सकती ह।ै एक पक्षी होमब҅ल के ҅लए होगा तथा एक पापब҅ल के ҅लए। याजक
यहोवा के सामने उनहें अिपर्त करेगा। इस ̼कार वह उसके ҅लए उसके पापों का
भगुतान करेगा। तब वह अपने खनू की हािन की अशु҄ ј से शјु होगी। ये िनयम
उन िҀयों के ҅लए है जो एक लड़का या लड़की को जन्म दतेी हैं।”
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13

गभंीर चमर्रोगों के बारे में िनयम
1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
2 “िकसी ѳҚл के चमर् पर कोई भयकंर सजून हो सकी ह,ै या खजुली अथवा

सफेद दाग हो सकते हैं। यिद घाव चमर्रोग की तरह िदखाई पड़े तो ѳҚл को
याजक हारून या उसके िकसी एक याजक पु̷ के पास लाया जाना चािहए।

3 याजकों को ѳҚл के चमर् के घाव को दखेना चािहए। यिद घाव के बाल
सफेद हो गए हों और घाव ѳҚл के चमर् से अिधक गहरा मालमू हो तो यह भयकंर
चमर् रोग ह.ै जब याजक ѳҚл की जाँच खत्म करे तो उसे घोषणा करनी चािहए
िक ѳҚл अशјु ह।ै

4 “कभी कभी िकसी ѳҚл के चमर् पर कोई सफेद दाग हो जाता है िकन्त ु दाग
चमर् से गहरा नहीं मालमू होता। यिद वह सत्य हो तो याजक उस ѳҚл को सात
िदन के ҅लए अन्य लोगों से अलग करे।

5 सातवे िदन याजक को उस ѳҚл की जाँच करनी चािहए। यिद याजक दखेे
िक घाव मं प҄रवतर्न नहीं हुआ है और वह चमर् पर औ अिधक फैला नहीं है तो
याजक को और सात िदन के ҅लए उसे अलग करना चािहए।

6 सात िदन बाद याजक को उस ѳҚл की िफर जांच करनी चािहए। यिद घाव
सखू गया हो और चरम पर फैला न हो, तो याजक को घोषणा करनी चािहए िक
ѳҚл शјु ह।ै वह केवल एक खरंुड ह।ै तब रोगी को अनपे वҀ धोने चािहए और
िफर से शјु होना चािहए।

7“िकन्त ु यिद ѳҚл ने याजक को िफर अपनेआपको सјु बनाने के ҅लए िदखा
҅लया हो और उसके बाद चमर्रोग त्वचा पर अिधक फैलने लगे तो उस ѳҚл को
िफर याजक के पास आना चािहए।

8 याजक को जाँच करके दखेना चािहए। यिद घाव चमर् पर फैला हो तो याजक
को घोषमा करनी चािहए िक वह ѳҚл अशјु है अथार्त ्उसे कोई कोई भयानक
चमर्रोग ह।ै

9“यिद ѳҚл को भायनक चमर्रोग हुआ हो तो उसे याजक के पास लाया जाना
चािहए।
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10 याजक को उस ѳҚл की जाँच करके दखेना चािहए। यिद चमर् पर सफेद
दाग हो और उसमे सजून हो, उस स्थान के बाल सफेद हों गए हो और यिद वहाँ
घाव कच्चा हो

11 तो यह कोई भयानक चमर्रोग है जो उस ѳҚл को बहुत समय से ह।ै अत:
याजक को उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर दनेा चािहए। याजक उस ѳҚл को
केवल थोड़े से समय के ҅लए ही अन्य लोगों सेअलग नहीं करेगा। क्यों? क्योंिक
वह जानता है िक वह ѳҚл अशјु ह।ै

12 “यिद कभी चरमरोग ѳҚл के सारे शरीर पर फैल जाए, वह चमर्रोग उस
ѳҚл के चरम को िसर से पाँव तक ढकल,े

13और याजक दखेे िक चमर्रोग परेू शरीर को इस ̼कार ढके है िक उस ѳҚл
का परूा शरीर ही सफेद हो गया है तो याजक को उसे शјु घोिषत कर दनेा चािहए।

14 िकन्त ु यिद ѳҚл का चरम घाव जसैा कच्चा हो ते वह शјु नहीं ह।ै
15जब याजककच्चा चमर् दखे,े तब उसे घोिषत करना चािहए िकѳҚлअशјु

ह।ै कच्चा चमर् शјु नहीं ह।ै यह भयानक चमर्रोग ह।ै
16 “यिद चमर् िफर कच्चा पड़ जाये और सफेद हो जाये तो ѳҚл को याजक

के पास आना चािहए।
17 याजक को उस ѳҚл की जाँच करेक दखेना चािहए। यिद रोग ̪स्त अगं

सफेद हो गया हो तो याजक को घोिषत करन चािहए िक वह ѳҚл िजसे छूत रोग
ह,ै वह अगं शјु ह।ै सो वह ѳҚл शјु ह।ै

18 “हो सकता है िक शरीर के चमर् पर कोई फोड़ा हो। और फोड़ा ठीक हो
जाय।

19 िकन्त ु फोड़े की जगह पर सफेद सजून या गहरी लाली ҅लए सफेद औ
चमकीला दाग रह जाय तब चमर् का यह स्थान याजक को िदखाना चािहए।

20 याजक को उसे दखेना चािहए। यिद सजून चमर् से गहरा है और इस पर के
बाल सफेद हो गये हैं तो याजक को घोषणा करनी चािहए िक वह ѳҚл अशदुध
ह।ै वह दाग भयानक चमर् रोग ह।ै यह फोड़े के भीतर से फूट पड़ा ह।े

21 िकन्त ु यिद याजक उस स्थान को दखेता है और उस पर सफेद बाल नहीं
हैं और दाग चमर् से गहरा नहीं ह,ै बқल्क धुधंला है तो याजक को उस ѳҚл को
सात िदन के ҅लए अलग करना चािहए।

22 यिद दाग का अिधक भाग चमर् पर फैलता है तब याजक को घोषणा करनी
चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै यह छूत रोग ह।ै
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23 िकन्त ु यिद सफेद दाग अपनी जगह बना रहता ह,ै फैलता नहीं तो वह परुाने
फोड़े का केवल घाव ह।ै याजक को घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл शјु ह।ै

24-25 “िकसी ѳҚл का चमर् जल सकता ह।ै यिद कच्चा चमर् सफेद या
लालीयлु दाग होता है तो याजक को इसे दखेना चािहए। यिद वह दाग चमर् से
गहरा मालमू हो औ उस स्थान के बाल सफेद हो तो यह भयकंर चमर् रोग ह।ै जो
जले में स े फूट पड़ा ह.ै तब याजक को उस ѳҚл को अशјु घोिषत करना चािहए।
यह भयकंर चरकम रोग ह।ै

26 िकन्त ु याजक यिद उस स्थान को दखेता है ◌ौर सफेद ताग में सफेद बाल
नहीं है और दाग चमर् से गहरा नहीं ह,ै बқल्क हल्का है तो याजक को उसे सात
िदन के ҅लए ही अलग करना चािहए।

27 सातवें िदन याजक को उस ѳҚл को िफर दखेना चािहए। यिद दाग चमर्
पर फैले तो याजक को घोषणा करनी चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै यह भयकंर चमर्
रोग ह।ै

28 िकन्त ु यिद सफेद दाग चमर् पर न फेल, अिपतु ध ुधंला हो तो यह जलने से
पदैा हुई सजून ह।ै याजक को उस ѳҚл को शјु घोिषत करना चािहए। यह केवल
जले का िनशान ह।ै

29 “िकसी ѳҚл के िसर की खाल पर या दाढ़ी में कोई छूत रोग हौ सकता ह।ै
30 याजक को छूत के रोग को दखेना चािहए। यिद छूत का रोग चमर् से गहरा

मालमू हो और इसके चारों ओ के बल बारीक औ पीले हों तो याजक को घोषणा
करनी चािहए िक ѳҚл अशјु ह।ै यह बरुा चमर्रोग ह।ै

31 यिदरोग चमर् से गहरा न मालमू हो, और इसमें कोई काला बाल न हो तो
याजक को उसे सात िदन के ҅लए अलग कर दनेा चािहए।

32 सातवें िदन याजक को छूत के रोगी को दखेना चािहए। यिद रोग फैला नहीं
है या इसमं पीले बाल नहीं उग रहे है और रोग चमर् से गहरा नहीं ह,ै

33 तो ѳҚл को बाल काट लनेे चािहय।े िकन्त ु उसे रोग वाले स्थान के बाल
नहीं काटने चािहए। याजक को उस ѳҚл को और सात िदन के ҅लए अलग
करना चािहए।

34 सातवें िदन याजक को रोगी को दखेना चािहए। यिद रोग चमर् नहीं फैला है
और यह चमर् से गहरा नीं मालमू होता है तो याजक को घोषणा करनी चािहए िक
ѳҚл शјु ह।ै ѳҚл को अनपे वҀ धोने चािहए तथा शјु हो जाना चािहए।
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35 िकन्त ु यिद ѳҚл के शјु हो जाने के बाद चमर् में रोग फैलता है
36 तो याजक को िफर ѳҚл को दखेना चािहए। यिद रोग चमर् में फैला है तो

याजक को पीले बालों को दखेने की आवश्यकता नहीं ह,ै ѳҚл अशјु ह।ै
37 िकन्त ु यिद याजक यह समझता है िक रोग का बढ़ना रुक गया है और इसमें

काले बाल उग रहे हैं तो रोग अच्छा हो गया ह।ै ѳҚл शјु ह।ै याजक को घोषणा
करनी चािहए िक ѳҚл शјु ह।ै

38 “जब ѳҚл के चमर् पर सफेद दाग हों,
39 तो याजक को उन दागों को दखेना चािहए। यिद ѳҚл के चमर् के दाग

ध ुधंले सफेद हैं, तो रोग केवल अहािनकारक फंुिसयाँ ह।ै वह ѳҚл शјु ह।ै
40 “िकसी ѳҚл के चमर् पर सफेद दाग हों,
41 िकसी आदमी के िसर के माथे के बाल झड़ सकते हैं। वह शјु ह।ै यह दसूरे

̼कार का गजंापन ह।ै
42 िकन्त ु यिद उसके िसर की चमड़ी पर लाल सफेद फंुिसयाँ हैं तो यह भयानक

चमर् रोग ह।ै
43 याजक को ऐसे ѳҚл को दखेना चािहए। यिद छूत ̪स्त त्वचा की सजून

लाली यлु सफेद है और कुѼ की तरह शरीर के अन्य भागों पर िदखाई पड़ रही है
44 तो उस ѳҚл के िसर की चमड़ी पर भयानक चमर्रोग ह।ै ѳҚл अशјु ह,ै

याजक को घोषणा करनी चािहए।
45 यिद िकसी ѳҚл को भयानक चमर्रोग हो तो उस ब्यҚл को अन्य लोगों

को सावधान करना चािहए। उसѳҚлको जोर से ‘अशјु! अशјु! कहना चािहए,
उस ѳҚл के वҀों को, िसलाई से फाड़ दनेा चािहए उस ѳҚл को, अपने बालों
को सवँारना नहीं चािहए और उस ѳҚл को अपना मखु ढकना चािहए।

46जो ѳҚл अशјु होगा उसमें छूत का रोग सदा रहगेा। वह ѳҚл अशјु ह।ै
उसे अकेल रहना चािहए। उनका िनवास डरेे से बाहर होना चािहए।

47-48 “कुछ वҀों पर फफँूदी लग सकती हैं। वҀ सन का या ऊनी हो सकता
ह।ै वҀ बनुा हुआ या कढ़ा हुआ हो सकता ह।ै फफँूदी िकसी चमड़े या चमड़े से
बनी िकसी चीज पर हो सकती ह।ै

49 यिद फफँूदी हरी या लाल हो तो उसे याजक को िदखाना चािहए।
50 याजक को फफँूदी दखेनी चािहए। उसे उस चीज को सात िदन तक अलग

स्थान पर रखना चािहए।
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51-52 सातवें िदन, याजक को फफँूदी दखेनी चािहए। यह महत्वपणूर् नहीं है
िक फफँूदी चमड़े या कपड़े पर ह।ै यह महत्वपरूण नहीं िक वҀ बनुा हुआ या कढ़ा
हुआ ह।ै यह महत्वपणूर् नहीं िक चमड़े का उपयोग िकस ҅लए िकया गया था। यिद
फफँूदी फैलती है तो वह कपड़ा या चमड़ा अशјु ह।ै वह फफँूदी अशјु ह।ै याजक
को उस कपड़े या चमड़े को जला दनेा चािहए।

53 “यिद याजक दखेे िक फफँूदी फैली नहीं तो वह कपड़ा या चमड़ा धोया
जाना चािहए। यह महत्वपणूर् नहीं िक यह चमड़ा है या कपड़ा, अथवा कपड़ा बनुा
हुआ है या कढ़ा हुआ, इस धोना चािहए।

54 याजक को लोगों को यह आदशे दनेा चािहए िक वे चमड़े या कपड़े के
टुकड़ों को धोएं, तब याजक वҀों को और सात िदनों के ҅लए अलग करे।

55 उस समय के बाद याजक को िफर दखेना चािहए। यिद फफँूदी ठीक वसैी
ही िदखाई दतेी है तो वह वस्त ु अशјु ह।ै यह महत्वपणूर् नहीं है िक छूत फैली नहीं
ह।ै तमु्हें उस कपड़े या चमड़े को जला दनेा चािहए।

56“िकन्त ु यिद याजक उस चमड़े को दखेता है िक फफँूदी यлु दाग को चमड़े
या कपड़े से फाड़ दनेा चािहए। यह महत्वपणूर् नहीं िक कपड़ा कढ़ा हुआ है या
बारीक बनुा हुआ ह।ै

57 िकन्त ु फफँूदी उस चमड़े या कपड़े पर लौट सकती ह।ै यिद ऐसा होता है तो
फफँूदी बढ़ रही ह।ै उस चमड़े या कपड़े को जला दनेा चािहए।

58 िकन्त ु यिद धोने के बाद फफँूदी न लौटे, तो वह चमड़ा या कपड़ा शјु ह।ै
इसका कोई महत्व नहीं िक कपड़ा कढ़ा हुआ या बनुा हुआ था। वह कपड़ा शјु
ह।ै”

59चमड़े या कपड़े पर की फफँूदी के िवषय में ये िनयम हैं। इसका कोई महत्व
नहीं िक कपड़ा कढ़ा हुआ है या बनुा हूआ ह।ै

14
भयानक चमर् रोगी को शјु करने के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “ये उन लोगों के ҅लए िनयम हैं िजन्हें भयानक चमर् रोग था और जो स्वस ्

हो गए। ये िनयम उस ѳҚл को शјु बनाने के ҅लए ह।ै
“याजक को उस ѳҚл को दखेान चािहए िजसे भयानक चमर् रोग ह।ै
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3 याजक को उस ѳҚл के पास डरेे के बाहर जाना चािहए। याजक को यह
दखेने का ̼यѕ करना चािहए िक वह चमर् रोग अच्छा हो गाय ह।ै

4 यिद ѳҚл स्वस्थ है तो याजक उसे यह करने को कहगेा: उसे दो जीिवत
शјु पक्षी, एक दवेदारू की लकड़ी, लाल कपड़े का एक टुकड़ा और एक जफूा
का पौधा लाना चािहए।

5 याजक को बहते हुए पानी के ऊपर िमъी के एक कटोरे में एक पक्षी को मारने
का आदशे दनेा चािहए।

6 तब याजक दसूरे पक्षी को ल,े जो अभी जीिवत है औ दवेदारू की लकड़ी,
लाल कपड़े के टुकड़े और जफूा का पौधा ल।े याजक को जीिवत पक्षी और अन्य
चीज़ों को बहते हुए पानी के ऊपर मारे गए पक्षी के खनू में डबूाना चािहए।

7 याजक उस ѳҚл पर सात बार खनू िछड़केगा िजसे भायनक चमर् रोग ह।ै
तब याजक को घोिषत करना चािहए िक वह ѳҚл सјु ह।ै तब याजक को खलुे
मदैान में जाना चािहए और जीिवत पक्षी को उड़ा दनेा चािहए।

8“इसके बाद उस ѳҚл को अपने वҀ धोने चािहए। उसेअपने सारे बाल काट
डालने चािहए और पानी से नहाना चािहए। वह शјु हो जाएगा। तब वह ѳҚл डरेे
में जा सकेगा। िकन्त ु उस अपने खमेे के बाहर सात िदन तक रहना चािहए।

9 सातवें िदन उसे अपने सारे बाल काट डालने चािहए। उसे अपने िसर, दाढ़ी,
भौंहों के सभी बाल कटवा लनेे चािहए। तब उसे अपने कपड़े धोने चािहए और
पानी से नहाना चािहए। तब वह ѳҚл शјु होगा।

10 “आठवें िदन उस ѳҚл को दो नर ममेने लनेे चािहए िजनमें कोई दोष न
हो। उसे एक वषर् की एक मादा ममेना भी लनेी चािहए िजसमें कोई दोष न हो। उसे
छ: क्वार्ट* तले िमला उЀम महीन आटा लनेा चािहए। यह आटा अन्नब҅ल के
҅लए ह।ै ѳҚл को दो ितहाई िपन्ट† जतैनू का तले लनेा चािहए।

11 (याजक को घोषणा करनी चािहए िक वह ѳҚл शјु ह।ै) याजक को उस
ѳҚл और उसकी ब҅ल को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा के सामने लाना
चािहए।

12 याजक नर ममेनों में स े एक को दोषब҅ल के रूप में चढ़ाएगा। वह उस ममेनों
और उस तले को यहोवा के सामने उЀोलन ब҅ल के रूप में चढ़ाएगा।

* 14:10: �: क्वार्ट 3/10 एपा। † 14:10: �� ����� ����� “�� ����”
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13 तब याजक नर ममेने को उसी पिव̷ स्थान पर मारेगा जहाँ वे पापब҅ल और
होमब҅ल को मारते हैं। दोषब҅ल, पापब҅ल के समान ह।ै यह याजक की ह।ै यह
अत्यन्त पिव̷ ह।ै

14 “याजक दोषब҅ल का कुछ खनू लगेा और िफर याजक इसमें से कुछ खनू
शјु िकये जाने वाले ѳҚл के दाएँ कान के िनचले िसरे पर लागएगा। याजक कुछ
खनू उस ѳҚл के हाथ के दाएँ अगंठेू और दाएँ परै के अगंठेू पर लगाएगा।

15 याजक कुछ तले भी लगेा और अपनी बाँयी हथलेी पर डालगेा।
16 तब याजक अपने दाएँ हाथ की ऊँग҅लयाँ अपने बाएँ हाथ की हथलेी में रखे

हुये तले में डुबाएगा। वह अपनी उगँली का उपयोग कुछ तले यहोवा के सामने सात
बार िछड़कने के ҅लए करेगा।

17 याजक अपनी हथलेी का कुछ तले शјु िकये जाने वलेा ѳҚл के दाएँ
कान के िनचले िसरे पर लगाएगा। याजक कुछ तले उस ѳҚл के दाएँ हाथ के
अगंठेू और दाएं परै के अगंठेू पर लागाएगा। याजक कुछ तले दोषब҅ल के खनू पर
लगाएगा।‡

18 याजक अपनी हथलेी में बचा हुआ तले शјु िकए जाने वाले ѳҚл के िसर
पर लगाएगा। इस ̼कार याजक उस ѳҚл के पाप का यहोवा के सामने भगुता न
करेगा।

19 “उसके बाद याजक पापब҅ल चढ़ाएगा और ѳҚл के पापों का भगुतान
करेगा िजससे वह शјु हो जाएगा। इसके पѴात याजक होमब҅ल के ҅लए जानवर
को मारेगा।

20तब याजक होमब҅लऔरअन्नब҅ल को वदेी पर चढ़ाएगा। इस ̼कार याजक
उस ѳҚл के पापों का भगुतान करेगा और वह ѳҚл शјु हो जायगेा।

21 “िकन्त ु यिद ѳҚл गरीब है और उन ब҅लयों को दनेे में असमथर् है तो उसे
एक ममेना दोषब҅ल के रूप में लनेा चािहए। यह उЀोलनब҅ल होगी िजससे याजक
उसके पापों के भगुतान के ҅लए दघेा। उसे दो क्वाटर्§ तले िमला उЀम महीन आटा
लनेा चािहए। यह आटा अन्नब҅ल के रूप में उपयोग में आएगा। ѳҚл को दो
ितहाई िपन्ट जतैनू का तले
‡ 14:17: ���� … ������ ������� ��� �� ��� �� ��� ����� ����
�� �� ������� �� ���, अगंठेू और परै के अगंठेू पर लगा था। § 14:21: ��
������� “1/10 एपा।”
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22और दो फ़ाख्ते या दो कबतूर के बच्चे लनेे चािहए। इन चीज़ों को दनेे में
गरीब लोग भी समथर् होंग।े एक पक्षी पापब҅ल के ҅लए होगा और दसूरा होमब҅ल
का होगा।

23 “आठवें िदन, वह ѳҚл उन चीज़ों को याजक के पास िमलापवाले तम्ब ू
के ќार पर लाएगा। वे चीज़ें यहोवा के सामने ब҅ल चढ़ाई जाएंगी िजससे ѳҚл
शјु हो जाएगा।

24 याजक, दोषब҅ल के रूप में तले और ममेने को लगेा। तथा यहोवा के सामने
उЀोलनब҅ल के रूप में चढ़ाएगा।

25 तब याजक दोषब҅ल के ममेने को मारेगा। कुछ खनू शјु बनाए जाने वाले
ѳҚл के दाएँ कान के िनचले िसरे पर लगाएगा। याजक इसमें से कुछ खनू इस
ѳҚл के दाएँ हाथ के अगंठेू और दाएँ परै के अगंठेू पर लगाएगा।

26 याजक इस तले में से कुछ अपनी बायीं हथलेी में भी डालगेा।
27 याजक अपने दाएँ हाथ की उगँली का उयोग अपनी हथलेी के तले को

यहोवा के सामने सात बार िछड़कने के ҅लए करेगा।
28 तब याजक अपनी हथलेी के कुछ तले को शјु बनाए जाने वाले ѳҚл के

दाएँ कान के िसरे पर लगाएगा। याजक इस तले में से कुछ तले ѳҚл के दाएँ हाथ
के अगंठेू और उसके दाएँ परै के अगंठू पर लगाएगा। याजक दोषब҅ल के खनू लगे
स्थान पर इसमें से कुछ तले लगाएगा।

29 याजक को अपनी हथलेी के बचे हुये तले को शјु िकए जाने वाले ѳҚл के
िसर पर डालना चािहए। इस ̼कार यहोवा के सामने याजक उस ѳҚл के पापों
का भगुतान करेगा।

30 “तब ѳҚл फाख्तों में से एक या कबतूर के बच्चों में से एक की ब҅ल
चढ़ाएगा। गरीब लोग भी इन पिक्षयों को भेंट करने में समथर् होंग।े

31ѳҚл को अपनी सामथ्यर् के अनसुार ब҅ल चढ़ानी चािहए। उसे पिक्षयों में
से एक को पापब҅ल के रूप में चढ़ाना चािहए औ दसूरे पक्षी को होमब҅ल के रूप
में उसे उनकी अन्नब҅ल के साथ भेंट चढ़ाना चािहए। इस ̼कार याजक यहोवा के
सामने उस ѳҚл के पाप का भगुतान करेगा और वह ѳҚл शјु हो जाएगा।”

32 ये भयानक चमर्रोग के ठीक होने के बाद िकसी एक ѳҚл के ҅लए हैं जो
शјु करने के िनयम हैं। ये िनयम उन ѳҚлयों के ҅लए हैं जो शјु होने के ҅लए
सामान्य ब҅लयों का ѳय नहीं उठा सकत।े
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घर में लगी फफँूदी के ҅लए िनयम
33 यहोवा ने मसूा और हारून से यह भी कहा,
34“मैं तमु्हारे लोगों को कनान दशे दे रहा हू।ँ तमु्हारे लोग इस भिूम पर जाएंग।े

उस समय मैं हो सकता ह,ै कुछ लोगों के घरों में फफँूदी लगा द ू।ँ
35 तो उस घर के मा҅लक को याजक के पास आकर कहन चािहए, ‘मैंने अपने

घर में फफँूदी जसैी कोई चीज दखेी ह।ै’
36 “तब याजक को आदशे दनेा चािहए िक घर को खाली कर िदया जाय।

लोगों को याजक के फफँूदी दखेने जाने स े पहले ही यह करना चािहए। इस तरह
घर घर की सभी चीज़ों को याजक को असјु नहीं कहना पड़ेगा। लोगों ќारा घर
खाली कर िदए जाने पर याजक घर में दखेने जाएगा।

37 याजक फफँूदी को दखेगेा। यिद फफँूदी ने घर की दीवारों पर हरे या लाल
रंग के चकЀे बना िदए हैं और फफँूदी दीवार की सतह पर बढ़ रही ह,ै

38 तो याजक को घर से बाहर िनकलआना चािहए और सात िदन तक घर बन्द
कर दनेा चािहए।

39 “सातवें िदन, याजक को वहाँ लौटना चािहए और घर की जाँच करनी
चािहए। यिद घर की दीवारों पर फफँूदी फैल गई हो

40 तो याजक को लोगोंको आदशे दनेा चािहए िक वे फफँूदी सिहत पत्थरों को
उखाड़ें और उन्हें दरू फें ग दें। उन्हें उन पत्थरों को नगर से बाहर िवशषे अशјु स्थान
पर फें कना चािहए।

41 तब याजक को परेू घर को अन्दर से खरुचवा डालना चािहए। लोगों को
उस लपे को िजसे उन्होंने खरुचा ह,ै फें क दनेा चािहए। उन्हें उस लपे को नगर के
बाहर िवशषे अशјु स्थान पर डालना चािहए।

42 तब उरस ѳҚл को नए पत्थर दीवारों में लगाने चािहए और उसे उन दीवारों
को नए लपे से ढक दनेा चािहए।

43 “सम्भव है कोई ѳҚл परुाने पत्थरों और लपे को िनकाल कर नये पत्थरों
और लपे को लगाए और सम्भव है वह फफँूदी उस घर में िफर ̼कट हो।

44 तब याजक को आकर उस घर की जाँच करनी चािहए। यिद फफँूदी घर में
फैल गी हो तो यह रोग है जो दसूरी जगहों में जल्दी से फैलता ह।ै अत: घर अशјु
ह।ै
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45 उस ѳҚл को वह घर िगरा दनेा चािहए। उन्हें सारे पत्थर, लपे तथा अन्य
लकड़ी के टुकड़ों को नगर से बाहर अशјु स्थान पर ले जान चािहए

46और कोई ѳҚл जो उसमें जाता ह,ै सन्ध्या तक अशјु रहगेा।
47 यिद कोई ѳҚл उसमें भोजन करता है या उसमें सोता है तो उस ѳҚл को

अनपे वҀ धोने चािहए।
48 “घर में नये पत्थर और लपे लगाने के बाद याजक को घर की जाँच करनी

चािहए। यिद फफँूदी घर में नहीं फैली है तो याजक घोषणा करेगा की घर शјु ह।ै
क्यों? क्योंिक फफँूदी समाѮ हो गई ह!ै

49 “तब, घर को शјु करने के ҅लए याजक को दो पक्षी, एक दवेदारू की
लकड़ी, एक लाल कपड़े का टुकड़ और जफूा का फौधा लनेा चािहए।

50 याजक बहते पानी के ऊपर िमъी के कटोरे में एक पक्षी को मारेगा।
51 तब याजक दवेदारू की लकड़ी, जफूा का पौधा, लाल कपड़े का टुकड़ा

और जीिवत पक्षी को लगेा। याजक बहते जल के ऊपर मारे गए पक्षी के खनू में
उन चीज़ों को डुबाएगा। तब याजक उस खनू को उस घर पर सात बार िछड़केगा।

52 इस ̼कार याजक उन चीज़ों का उपयोग घर को शјु करने के ҅लए करेगा।
53 याजक खलुे मदैान में नगर के बाहर जाएगा और पक्षी को उड़ा दगेा। इस

̼कार याजक घर को शјु करेगा। घर शјु हो जाएगा।”
54 वे िनयम भयानक चमर्रोग के,
55 घर या कपड़े के टुकड़ों पर की फफँूदी के बारे में ह।ै
56 वे िनयम सजून, फंुिसयों या चमर्रोग पर सफेद दाग से सम्बқन्धत हैं।
57 वे िनयम िसखाते हैं िक चीजे कब अशјु हैं तथा कब शјु हैं। वे िनयम उस

̼कार की िबमा҄रयों से सम्बқन्धत हैं।

15
शरीर से बहने वाले ͇वों के िनयम

1 यहोवा ने मसूा और हारून से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः जब िकसी ѳҚл के शरीर से धात का ͇ाव है

तब वह ѳҚл अशјु होता ह।ै
3 वह धात शरीर से खलुा बहता है या शरीर उसे बहने स े रोक दतेा है इसका

कोई महत्व नहीं।
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4 “यिद धात त्याग करने वाला िबस्तर पर लोया रहात है तो वह िबस्तर अशјु
हो जाता ह।ै िजस चीज़ पर भी वह बठैता है वह अशјु हो जाता ह।ै

5 यिद कोई ѳҚл उसके िबस्तर को छूता भी है तो उसे अपने वҀों को धोना
और पानी से नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

6 यिद कोई ѳҚл उस चीज़ पर बठैाता है िजस पर धात त्याग करने वाला
ѳҚл बठैा हो तो उसे सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

7 यिद कोई ѳҚл उस ѳҚл को छूता है िजसने धात त्या िकया है तो उसे
अपने वҀों को धोना चािहए तथा बहते पानी में नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक
अशјु रहगेा।

8 यिद धत त्याग करने वाल ѳҚл िकसी शјु ѳҚл पर थकूता है तो शјु
ѳҚл को अपने वҀ धोने चािहए तथा नहाना चािहए। यह ѳҚл सन्ध्या तक
अशјु रहगेा।

9 पशु पर बठैने की कोई काठी िजस पर धात त्याग करने वाला ѳҚл बठैा हो
तो वह अशјु हो जाएगी।

10 इस҅लए कोई ѳҚл जो धात त्याग करने वाले ѳҚл के नीचे रहने वाली
िकसी चीज़ को छूता ह,ै सन्ध्या तक अशјु रहगेा। जो ѳҚл धात त्याग करने वाले
ѳҚл के नीचे की चीज़ें ले जाता है उसे अपने पҀों को धोना चािहए तथा बहते
पानी में नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

11यह सम्भव है िक धात त्याग करने वाल ѳҚл पानी में हाथ धोए िबना िकसी
अनय ्ѳҚл को छूए। तब दसूरा ѳҚл अपने वҀों को धोए और बहते पानी में
नहाए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

12 “धात त्याग करने वाला ѳҚл यिद िमъी का कटोरा छूए तो वह कटोरा
पोड़ दनेा चािहए। यिद धात त्याग करने वाला ѳҚл कोई लकड़ी का कटोरा छूए
तो उस कटोरे को बहते पानी में अच्छी तरह धोना चािहए।

13 “जब धात त्याग करने वाला कोई ѳҚл अपने धात त्याग से शјु िकया
जाता है तो उसे अपनी श ु҄ ј के ҅लए उस िदन से सात िदन िगनने चािहए। तब उसे
अपने वҀ दोने चािहए और बहते पानी में नहाने चािहए। तब उसे अपने वҀ धोने
चािहए और बहते पानी में नहाना चािहए। वह शјु हो जाएगा।

14आठवें िदन उस ѳҚл को दो फ़ाख्ते या दो कबतूर के बच्चे लनेे चािहए।
उसे िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा के सामने आना चािहए। वह ѳҚл दो
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पक्षी याजक को दगेा।
15 याजक पिक्षयों की ब҅ल चढ़ाएगा। एक को पापब҅ल के ҅लए तथा दसूरे को

होमब҅ल के ҅लय।े इस ̼कार याजक इसे ѳҚл को यहोवा के सामने उस के धात
त्याग से हुई अशјुता से शјु करेगा।

16 “यिद ѳҚл का वीयर् िनकल जाता है तो उसे सम्पणूर् शरीर से बहते पानी में
नहाना चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

17 यिद वीयर् िकसी वҀ या चमड़े पर िगरे तो वह वҀ या चमड़ा पानी में धोना
चािहए। यह सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

18 यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी के साथ सोता है और वीयर् िनकलता है तो Ҁी
परुुष दोनों को सबहते पानी में नहाना चािहए। वे सन्ध्या तक अशјु रहेंग।े

19“यिद कोई Ҁी मािसक रл ͇ाव के समय मािसक धमर् से है तो वह सात िदन
तक अशјु रहगेी। यिद कोई ѳҚл उसे छूता है तो वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु
रहगेा।

20अपने मािसकधमर् के समय Ҁी िजस िकसी चीज़ पर लटेेगी, वह भी अशјु
होगी और उस समय में िजस चीज़ पर वह बठेैगी, वह बी अशјु होगी।

21 यिद कोई ѳҚл उस Ҁी के िबस्तर को छूता है तो उसे अनपे वҀों को बहते
पानी में धोना और नहाना चािहए। वह सन्धया तक अशјु रहागा।

22 यिद कोई ѳҚл उस चीज़ को छूता है िजस पर वह Ҁी बठैी हो तो उस
ѳҚл को अपने वҀ बहते पानी में धोने चािहए और नहाना चािहए। वह सन्ध्या
तक अशјु रहाग।

23 वह ѳҚл िҀ के िबस्तर को छूता है या उस चीज़ को छूता है िजस पर वह
बठैी हो, तो वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा।

24 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी के साथ मािसक धमर् के समय यौन सम्बन्ध
करता है तो वह ѳҚл सात िदन तक अशјु रहगेा। हर एक िबस्तर िजस पर वह
सोता ह,ै अशјु होगा।

25 “यिद िकसी Ҁी को कई िदन तक रл ͇ाव रहता है जो उसके मािसकधमर्
के समय नहीं होता, या िन҅Ѵत समय के बाद मािसकधमर् हो ता है तो वह उसी
̼कार अशјु होगी िजस ̼कार मािसकधमर् के समय और तब तक अशјु रहगेी जब
तक रहगेा।
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26 परेू रл ͇ाव के समय वह Ҁी िजस िबस्तर पर लटेेगी, वह वसैा ही होगा
जसैा मािसकधमर् के समय। िजस िकसी चीज़ पर वह Ҁी बठेैगी, वह वसै े ही अशјु
होगी जसै े वह मािसकधमर् क अशјु होती ह।ै

27 यिद कोई ѳҚл उन चीज़ों को छूता है तो वह अशјु होगा। इस ѳҚл को
बहते पानी से अपने कपड़े धोने चािहए तथा नाहा चािहए। वह सन्ध्या तक अशјु
रहगेा।

28 उसके बाद जब Ҁी अपने मािसकधमर् से अशјु हो जाती है तब से उसे सात
िदन िगनने चािहए। इसके बाद वह शјु होगी।

29 िफर आठवें िदन उसे दो फ़ाख्ते और दो कबतूर के बच्चे लनेे चािहए। उसे
उन्हें िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर याजक के पास लाना चािहए।

30 तब याजक को एक पक्षी पापब҅ल के रूप में तथा दसूरे को होमब҅ल के
रूप में चढ़ाना चािहए। इस ̼कार वह याजक उसे यहोवा के सामने उसके ͇ाव से
उत्पन्न अशु҄ ј से शјु करेगा।

31 “इस҅लए तमु इ͇ाएल के लोगों को अशјु होने और उनको अशु҄ ј से दरू
रहने के बारे में सावधान करना । यिद तमु लोगों को सावधान नहीं करते तो वे मरेे
पिव̷ तम्ब ूको अशјु कर सकते हैं और तब उन्हें मरना होगा!”

32 ये िनयम धात त्याग करने वाले लोगों के ҅लए हैं। ये िनयम उन ѳҚлयों
के ҅लए हैं जो वीयर् के शरीर से बाहर िनकलने से अशјु होते हैं

33और ये िनयम उन िҀयों के ҅लए हैं जो अपने मािसकधमर् क रл ͇ाव के
समय अशјु होती है और वे िनयम उन परुुषों के ҅लए है जो अशјु िҀयों के साथ
सोने स े अशјु होते हैं।

16
पाप से िनस्तार का िदन

1 हारून के दो प ु̷ यहोवा को सगुन्ध भेंट चढ़ाते समय मर गए थ।े िफर यहोवा
ने मसूा से कहा,

2 “अपने भाई हारून से बात करो िक वह जब चाहे तब पदЌ के पीछे महापिव̷
स्थान में नहीं जा सकता ह।ै उस पदЌ के पीछे जो कमरा है उसमें पिव̷ सन्दकू रखा
ह।ै उस पिव̷ सन्दकू के ऊपर उसका िवशषे ढक्कन लगा ह।ै उस िवशषे ढक्कन
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के ऊपर एक बादल में मैं ̼कट होता हू।ँ यिद हारून उस कमरे में जाता है तो वह
मर जायगेा!

3 “पापसे िनस्तार के िदन पिव̷ स्थान में जाने के पहले हारून को पापब҅ल के
रूप में एक बछड़ा और होमब҅ल के ҅लए एक मढ़ेा भेंट करना चािहए।

4 हारून अपने परेू शरीर को पानी डालकर धोएगा। तब हारून इन वҀों को
पहनगेा: हारून पिव̷ सन के वҀ पहनगेा। सन के िनचले वҀ शरीर से सटे होगें।
उसकी पटेी सन का पटुका होगी। हारून सन की पगड़ी बाँधगेा। ये पिव̷ वҀ ह।ै

5 “हारून को इ͇ाएल के लोगों से दो बकरे पापब҅ल के रूप में और एक मढ़ेा
होमब҅ल के ҅लए लनेा चािहए।

6 तब हारून बलै की पापब҅ल चढ़ाएगा। यह पापब҅ल उसके अनपे ҅लए और
उसके प҄रवार के ҅लए ह।ै तब हारून वह उपासना करेगा िजसमें वह औ उसका
प҄रवार शјु होंग।े

7 “इसके बाद हारून दो बकरे लगेा और िमलापवाले तमुब ू के ќार पर यबोवा
के सामने लाएगा।

8 हारून दोनों बकरों के ҅लए िचыी डालगेा। एक िचыी यहोवा के ҅लए होगी।
दसूरी िचыी अजाजले के ҅लए होगी।

9 “तब हारून िचыी डालकर यहोवा के ҅लए चनुे गए बकरे की भेंट चढ़ाएगा।
हारून को इस पगरे को पापब҅ल के ҅लये चढ़ाना चािहए।

10 िकन्त ु िचыी डालकर अजाजले के ҅लए चनुा गया बकरा यहोवा के सामने
जीिवत लाया जाना चािहए। याजक उसे शјु बनाने के ҅लये उपासना करेगा। तब
यह बकरा मरुभिूम में अजाजले के पास भजेा जाएगा।

11 “तब हारून अपने ҅लये बलै को पापब҅ल के रूप में चढ़ाएगा। हारून अपने
आप को और अपने प҄रवार को शјु करेगा। हारुन बलै को अपने ҅लए पापब҅ल
के रूप में मारेगा।

12 तब उसे आग के ҅लए एक तसला वदेी के अगंारों से भरा हुआ यहोवा के
सामने लाना चािहए। हारून दो मыुी वह मधरु सगुқन्ध धपू लगेा जो बारीक पीसी
िगई ह।ै हारून को पदЌ के पीछे कमरे में उस सगुқन्धत को आग में डालना चािहए।

13 तब सगुқन्धत धपू के धएँुका बादन साक्षीप̷ के ऊपर के िवशषे ढक्कन को
ढक लगेा। इस ̼कार हारून नहीं मरेगा।
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14 साथ ही साथ हारून को बलै का कुछ खनू लनेा चािहए और उसे अपनी
उगँली से उस िवशषे ढक्कन के पवूर् की ओर िछड़कना चािहए। इस के सामने वह
अपनी ऊँगली से सात बार खनू िछड़केगा।

15 “तब हारून को लोगों के ҅लए पापब҅ल स्वरूप बकरे को मारना चािहए।
रहारून को बकरे का खनू पदЌ के पीछे कमरे में लाना चािहए। हारून को बकरे के
खनू से वसैा ही करना चािहए जसैा बलै के खनू से उसने िकया। हारून को उस
ढक्कन पर और ढक्कन के साने बकरे का खनू िछड़कना चािहए।

16 ऐसा अनक बार हुआ जब इ͇ाएल के लोग अशјु हुए। इस҅लए हारून
इ͇ाएल के लोगों के अपराध और पाप से महापिव̷ स्थान को शјु करने के ҅लए
उपासना करेगा। हारून को ये काम क्यों करना चािहए क्योंिक िमलापवाला तम्ब ू
अशјु लोगों के बीच में қस्थत ह।ै

17 “िजस समय हारून महापिव̷ स्थान को शјु करे, उस समय कोई ѳҚл
िमलापवाले तम्ब ूमें नहीं होना चािहए। िकसी ѳҚл को उसके भीतर तब तक नहीं
जाना चािहए जब तक हारून बाहर न आ जाय। इस ̼कार हारून अपने को और
अपने प҄रवार को शјु करेगा और तब इ͇ाएल के सभी लोगों को शјु करेगा।

18 तब हारून वदेी को शјु करेगा। हारून बलै का कुछ खनू और कुछ बकरे
काखनू लकेर वदेी के कोनों पर चारों ओर लगाएगा।

19 तब हारून कुछ खनू अपनी ऊँगली से वदेी पर सात बार िछड़गा। इस ̼कार
हारून इ͇ाएल के लोगों के सभी पापों से वदेी को शјु और पिव̷ करेगा।

20 “हारून महापिव̷ स्थान, िमलापवाले तम्ब ू तथा वदेी को पिव̷ बनाएगा।
इन कामों के बाद राहून यहोवा के पास बकरे को जीिवत लाएगा।

21 हारून अपने दोनों हाथों को जीिवत बकरे के िसर पर रखगेा। तब हारून
बकरे के ऊपर इ͇ाएल के लोगों के अपराध और पाप को कबलू करेगा। इस ̼कार
हारून लोगों के पापों को बकरे के िसर पर डालगेा। तब वह बकरे को दरू मरुभिूम
में भजेगेा. एक ѳҚл बगल में बकरे को ले जाने के ҅लए खड़ा रहगेा।

22 इस ̼कार बकरा सभी लोगों के पाप अपने ऊपर सनूी मरुभिूम में ले जाएगा।
जो ѳҚл बकरे को ले जाएगा वह मरुभिूम में उसे खलुा छोड़ दगेा।

23 “तब हारून िमलापवाले तम्ब ू में जाएगा। वह सन के उन वҀों को उतारेगा
िजन्हें उसने महपिव̷ स्थान में जाते समय पहना था। उसे उन वҀों को वहीं छोड़ना
चािहए।
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24 वहअपने परेू शरीर को पिव̷ स्थान में पानी डालकर धोएगा। तब वह अपने
अन्य िवशषे वҀों को पहनगेा। वह बाहर आएगा और अपने ҅लये होमब҅ल और
लोगों के ҅लये होमब҅ल चढ़ाएगा। वह अनपे को तथा लोगों को पापों से मлु
करेगा।

25 तब वह वदेी पर पापब҅ल की चबЃ को जलाएगा।
26 “जो ѳҚл बकरे को अजाजले के पास ले जाए, उस अपने वҀ तथा अपने

परेू शरीर को पानी डालकर धोना चािहए। सके बाद वह ѳҚл डरेे में आ सकता
ह।ै

27 “पापब҅ल के बलै और बकरे को डरेे के बाहर ले जाना चािहए। (उन
जानवरों का खनू पिव̷ स्थान में पिव̷ चीज़ों को शјु करने के ҅लए लाया गया
था।) याजक उन जानवरों का चमड़ा, शरीर और शरीर मल आग में जलाएगा।

28 तब उन चीज़ों को जलाने वाले ѳҚл को अपने वҀ और परेू शरीर को
पानी डालकर धोना चािहए। उसके बाद वह ѳҚл डरेे में आ सकात ह।ै

29 “यह िनयम तमु्हारे ҅लए सदवै रहगैा: सातवें महीने के दसवें िदन तमु्हें
उपवास करना चािहए। तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए। तमु्हारे साथ रहने वाले
या̷ी या िवदशेी भी कोई काम नहीं कर सगेंग।े

30क्यों क्योंिक इस िदन याजक तमुहें शјु करता है और तमु्हारे पापों को धोता
ह।ै तब तमु यहोवा के ҅लए शјु होंग।े

31 यह िदन तमु्हारे ҅लए आराम करने का िवशषे िदन ह।ै तमु्हें इस िदन उपवास
करना चािहए। यह िनयम सदवै के ҅लए होगा।

32 “सो वह परुुष जो महायाजक बनने के ҅लए अिभिषл ह,ै वस्तओुं को शјु
करने की उपासना को सम्पन्न करेगा। यह वही परुुष है िजसे उसके िपता की मतृ्य ु
के बाद महायाजक के रूप में सवेा के ҅लए िनयлु िकया गया ह।ै उस याजक को
सन के पिव̷ वҀ धारण करने चािहए।

33 उसे पिव̷ स्थान, िमलापवाले तम्ब ू और वदेी को शјु करना चािहए और
उसे याजक और इ͇ाएल के सभी लोगों को शјु करना चािहए।

34 इ͇ाएल के लोगों को शјु करे का यह िनयम सदवै रहगेा। इ͇ाएल के लोगों
के पाप के िनस्तार के ҅लए तमु उन ि̨याओं को वषर् में एक बार करोग।े”

इस҅लए उन्होंने वही िकया जो यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।
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17
जानवरों को मारने और खाने के िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “हारून, उसके पु̷ ों और इ͇ाएल के सभी लोगों से कहो। उनको कहो िक

यहोवा ने यह आदशे िदया ह:ै
3कोई इ͇ाएली ѳҚл िकसी बलै या ममेने या बकरे को डरेे में या डरेे के बाहर

मार सकता ह।ै
4 वह ѳҚл उस जानवर को िमलापवाले तम्ब ू में भेंट के रूप में दनेा चािहए।

उस ѳҚл ने खनू बहाया ह,ै मारा है इस҅लए उसे यहोवा के पिव̷ तम्ब ू में भेंट ले
जानी चािहए। यिद वह जानवर के भाग को भेंट के रूप में यहोवा को नहीं ले जाता
तो उस अपने लोगों से अलग कर दनेा चािहए।

5 यह िनयम इस҅लए है िक लोग मलेब҅ल यहोवा को अिपर्त करें। इ͇ाएल के
लोगों को उन जानवरों को लाना चािहए िजन्हें वे मदैानों में मारते हैं। उन्हें उन
जानवरों को िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर लाना चािहए। उन्हें उन जानवरों को
याजक के पास लाना चािहए।

6 तब याजक उन जानवरों का खनू िमलापवाले तम्ब ू के ќार के समीप यहोवा
की वदेी तक फें केगा और याजक उन जानवरों की चबЃ को वदेी पर जलाएगा।
यह यहोवा के ҅लए मधरु सगुन्ध होगी।

7 उन्हें आगे अब कोई भी भेंट ‘बकरे की मिूतर्यों’ को नीहं चढ़ानी चािहए। ये
लोग उन अन्य दवेताओं के पीछे लग चकेु हैं। इस ̼कार उन्होंने वशे्याओं जसैा
काम िकया ह।ै ये िनयम सदवै ही रहेंग!े

8 “लोगों से कहो: इ͇ाएल का कोई नाग҄रक, या कोई या̷ी, या कोई िवदशेी
जो तमु लोगों के बीच रहता ह,ै होमब҅ल या ब҅ल चढ़ा सकता ह।ै

9 उस ѳҚл को वह ब҅ल िमलावाले तम्ब ू के ќार पर ले जानी चािहए और उसे
यहोवा को चढ़ानी चािहए। यिद वह ѳҚл ऐसा नहीं करता तो उसे अपने लोगों
से अलग कर दनेा चािहए।

10 “मैं (परमѶेर) हर ऐसे ѳҚл के िवरुј होऊँगा जो खनू खाता ह।ै चाहे वह
इ͇ाएल का नाग҄रक हो या वह तमु्हारे बीच रहने वाला कोई िवदशेी हो । मैं उसे
उसके लोगों से अलग करूँगा।
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11 क्यों? क्योंिक ̼ाणी का जीवन खनू में ह।ै मैंने तमु्हें उस खनू को वदेी पर
डालने का िनयम िदया ह।ै तमु्हें अपने को शјु करने के ҅लए यह करना चािहए।
तमु्हें वह खनू उस जीवन के बदले में मझुे दनेा होगा जो तमु लते े हो।

12 इस҅लए मैं इ͇ाएल के लोगों सेकहता हू:ँ तमुमें स े कोई खनू नहीं खा सकता
और नही तमु्हारे बीच रहने वाला कोई िवदशेी खनू खा सकता ह।ै

13“यिद कोई ѳҚл िकसी िवदशेी खनू खा सकता ह।ै यिद कोई ѳҚл िकसी
जगंली जानवर या पक्षी को पकड़ता है िजसे खाया जा सके तो उस ѳҚл को खनू
जमीन पर बह दनेा चािहए और िमъी से उसे ढक दनेा चािहए। चाहे वह ѳҚл
इ͇ाएल का नाग҄रक हो या तमु्हारे बीच रहने वाले िवदशेी।

14 तमु्हें यह क्यों करना चािहए? क्योिक यिद खनू तब भी माँस में है तो उस
जानवर का ̼ाण भी माँस में ह।ै इस҅लए मैं इ͇ाएल के लोगों को आदशे दतेा हू ँ उस
माँ को मत खाओ िजसमं खनू हो! कोई भी ѳҚл जो खनू खाता है अपने लोगों
से अलग कर िदया जाए।

15 “यिद कोई ѳҚл अपने आप मरे जानवर या िकसी दसूरे जानवर ќारा मारे
गए जानवर को खाता है तो वह ѳҚл सन्ध्या तक अशјु रहगेा। उस ѳҚл को
अपने वҀ और अपना परूा शरीर पानी से धोना चािहए। चाहे वह ѳҚл इ͇ाएल
का नाग҄रक हो या तमु्हारे बीच रहने वाला कोई िवदशेी।

16 यिद वह ѳҚл अपने वҀों को नहीं धोता और न ही नहाता है तो वह पाप
करने का अपराधी होगा।”

18
यौन सम्बन्धों के बारे में िनयम

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ
3 यहाँ आने के पहले तमु लोग िम͇ में थ।े तमु्हें वह नहीं करना चािहए जो वहाँ

हुआ करता था! मैं तमु लोगों को कनान ले जा रहा हू।ँ तमु लोगों को वह नहीं
करना है जो उस दशे में िकया जाता ह!ै

4 तम्हें मरेे िनयमों का पालन करना चािहए। और मरेे िनयमों के अनसुार चलना
चािहए। उन िनयमों के अनसुार चलना चािहए। उन िनयमों के पालन में सावधान
रहो! क्यों? क्योंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ
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5 इस҅लए तमु्हें मरेे िनयमों और िनणर्यों का पालन करना चािहए। यिद कोई
ѳҚл मरेे िविधयों और िनयमों का पालन करता है तो वह जीिवत रहगेा! मैं यहोवा
हू!ँ

6 “तमु्हें अपने िनकट सम्बқन्धयों से कभी यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।
मैं यहोवा हू!ँ

7 “तमु्हें अपने िपता का अपमान नहीं करना चािहए अथार्त ्तमु्हें अपनी माता
के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।

8 तमु्हें अपनी िवमाता से भी यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। िपता की पѕी से
यौन सम्बन्ध केवल तमु्हारे िपता के ҅लए ह।ै

9 “तम्हें अपने िपता या माँ की प ु̷ ी अथार्त ्अपनी बहन से यौन सम्बन्ध नहीं
करना चािहए। इससे अन्तर नहीं पड़ता िक तमु्हारी उस बहन का पालन पोषण
तमु्हारे घर हुआ या या िकसी अन्य जगह।

10 “तमु्हें अपने नाती पोितयों से यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। वे बच्चे
तमु्हारे अगं हैं!*

11 “यिद तमु्हारे िपता और उनकी पѕी की कोई पु̷ ी ह†ै तो वह तमु्हारी बहन
ह।ै तमु्हें उसके साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।

12 “अपने िपता की बहन के साथ तमु्हारा यौन सम्बन्ध नहीं होना चािहए। वह
तमु्हारे िपता के गो̷ की ह।ै

13 तमु्हें अपनी माँ की बहन के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। वह
तमु्हारी माँ के गो̷ की ह।ै

14 तमु्हें अपने िपता के भाई का अपमान नहीं करना चािहए अथार्त ्उसकी पѕी
के साथ यौन सम्बन्ध के ҅लए नहीं जाना चािहए।

15 “तमु्हें अपनी पु̷ वध ू के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। वह तमु्हारे
प ु̷ की पѕी ह।ै तमु्हें उके साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।

* 18:10: �� ����� �������� ��� �� ������� “���� ������
�������� ������ ���” † 18:11: ��� … ������ �� ����
�������� �� �� �� �� ������ ���� �� ���� �� ����� ������
��� �� ������� �� ��� ��, िकन्त ु वह ѳҚл और िपता की पु̷ ी भाई बहन हैं।
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16 “तमु्हें अपने भाई की वध ू के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। यह
अपने भाई के साथ यौन सम्बन्ध रखने जसैा होगा। केवल तमु्हारा भाई अपनी पѕी
के साथ यौन सम्बन्ध रक सकता ह।ै‡

17 “तमु्हें िकसी Ҁी और उसकी पु̷ ी के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए
और तमु्हें इस Ҁी की पोती से यौन सम्बनध नहीं रखना चािहए। इससे अन्तर नीहं
पड़ता िक वह पोती उस Ҁी के पु̷ की या प ु̷ ी की बटेी ह।ै उसकी पोितयाँ उसके
गो̷ की हैं। उनके साथ यौन सम्बन्ध करना अनिुचत ह।ै

18 “जब तक तमु्हारी पѕी जीिवत ह,ै तमु्हें उसकी बहन को दसूरी पѕी नहीं
बनाना चाहीए। यह बहनों को परस्पर श̷ ु बना दगेा। तमु्हें अपनी पѕी की बहन से
यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए।

19 “तमु्हें िकसी Ҁी के पास उसके मािसकधमर् के समय यौन सम्बन्ध के ҅लए
नहीं जाना चािहए। वह इस समय अशјु ह।ै

20 “तमु्हें अपने पड़ोसी की पѕी से यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए। यह तमु्हें
केवल अशјु बनाएगा!

21“तमु्हें अपने िकसी बच्चे कोआग ќारा मोलके को भेंट नहीं चढाना चािहए।
यिद तमु ऐसा करते हो तो तमु यही िदखाते हो िक तमु अपने यहोवा के नाम का
सम्मान नहीं करत!े मैं यहोवा हू।ँ

22 “तमु्हें िकसी परुुष के साथ वसैा ही यौन सम्बन्ध नहीं करना चािहए जसैा
िकसी Ҁी के साथ िकया जाता ह।ै यह भयकंर पाप ह!ै

23 “िकसी जानवर के साथ तम्हारा यौन सम्बन्द नहीं होना चािहए। यह क्वल
तमु्हें िघनौना बना दगेा! Ҁी को भी िकसी जानवर के साथ यौन सम्बन्ध नहीं करना
चािहए। यह ̼ाकृित के िवरुј ह!ै

24“इन अनिुचत कामों में से िकसी सेअपनीको अशјु न करो! मैं उन जाितयों
को उनके दशे से बाहर कर रहा हू ँ और मैं उनकी धरती तमु को दे रहा हू।ँ क्यों?
क्योंिक वे लोग वसै े भयकंर पाप करे हैं!

25 इस҅लए वह दशे अशјु हो गया ह!ै वह दशे अब उन कामों से ऊब गाय है
और वह दशे उसमें रहने वालों को बाहर िनकाल फें क रहा ह!ै§
‡ 18:16: �������� ��� … �� “�� �������� ��� �� ������ ���”
§ 18:25: ����� ���� ��� �� ����� �� ��� ���
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26“इस҅लए तमु मरेे िनयमों और िनणर्यों का पालन करोग।े तमु्हें उन में से कोई
भयकंर पाप नहीं करना चािहए। ये िनयम इ͇ाएल के नाग҄रकों और जो तम्हारे
बीच रहते हैं, उनके ҅लए ह।ै

27 जो लोग तमु से पहले वहाँ रहे उन्होंने वे सभी भयकंर काम िकए। िजससे
वह धरती गन्दी हो गयी।

28 यिद तमु भी वही काम करोगे तो तमु धरती को गदंा बनाओग।े यह तमु लोगों
को वसै े ही िनकाल बाहर करेगी, जसैे तमुसे पहले रहीन वाली चाितयों को िकया
गया।

29 यिद कोई ѳҚл वसैे भयकंर पाप करता है तो उस ѳҚл को अपने लोगों
से अलग कर दनैा चािहए।

30अन्य लोगों ने उन भयकंर पापों को िकया ह।ै िकन्त ु मरेे िनयमों का पालन
करना चािहए। तमु्हें उन भयकंर पापों में स ेकोई भी नहीं करना चािहए। उन भयकंर
पापों से अपने को असјु मत बनाओ। मैं तम्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ”

19
इ͇ाएल परमѶेर का है

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के सभी लोगों से कहोः िक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू ँ मैं पिव̷

हू!ँ इस҅लए तमु्हें पिव̷ होना चािहए!
3 “तमु में स े हर एक ѳҚл को अपने माता िपता का सम्मान करना चािहए

और मरेे िवͅाम के िवशषे िदनों को मानना चािहए। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ
4 “मिूतर्यों की उपासना मत करो। अनपे ҅लए दवेताओं की मिूतर्यों धात ु गला

कर मत बाओ। मैं तमु लोगों का परमѶेर यहोवा हू!ँ
5 “जब तमु यहोवा को मलेब҅ल चढ़ाओ तो तो तमु उसे ऐसे चढ़ाओ िक तमु

यहोवा ќारा स्वीकार िकए जा सको।
6 तमु इसे चढ़ाने के िदन खा सकोगे और अगले िदन भी । िकन्त ु यिद ब҅ल का

कुछ भाग तीसरे िदन भी बच जाए तो उसे उसे तमु्हें आग में जला दनेा चािहए।
7 िकसी भी ब҅ल को तीसरे िदन नहीं खाना चािहए। यह अशјु है । यह स्वीकार

नहीं होगी।
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8 यिद कोई ѳҚл ऐसा करात है तो वह अपारधी होगा। क्यों? क्योंिक उसने
यहोवा की पिवक्ष चीजों का सम्मान नीहं िकया। उस ѳҚл को अपने लोगों से
अलग कर िदया जाना चािहए।

9 “जब तमु कटनी के समय अपनी फ़सल काटो तो तमु सब ओस से खते के
कोनों तक मत काटो और यिद अन्न जमीन पर िगर जाता है तो तमु्हें उसे इकыा
नहीं करना चािहए।

10अपने अगँरू के बाग के सारे अगंरू न तोड़ो और जो जमीन पर िगर जाएँ उन्हें
न उठाओ। क्यों? क्योंिक तमु्हें वे चीज़ें गरीब लोगों और जो तमु्हारे दशे से या̷ा
करेंग,े उनके ҅लए छोड़नी चािहए। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

11 “तमु्हें चोरी नहीं करनी चािहए। तमु्हें लोगों को ठगना नहीं चािहए। तमु्हें
आपस में झठू नहीं बोलना चािहए।

12 तमु्हें मरेे नाम पर झठूा वचन नहीं दनेा चािहए। यिद तनु ऐसा करेत हो तो
तमु यह िदखाते हो िक तमु अनपे परमѶेर के नाम का सम्मान नहीं करते हो। मैं
यहोवा हू!ँ

13 “तमु्हें अपने पड़ोसी को धोखा नहीं दनेा चािहए। तमु्हें उसकी चोरी नहीं
करनी चािहए। तमु्हें मजदरू की मजदरूी परूी रात, सवरेे तक नही रोकनी चािहए।*

14 “तमु्हें िकसी बहरे आदमी को अपशब्द नहीं कहना चािहए। तमु्हें िकसी
अन्धे को िगराने के ҅लए उसके सामन कोई चीज नहीं रखनी चािहए। िकन्त ु तमु्हें
अपने परमѶेर यहोवा का सम्मान करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ

15“तमु्हें न्याय करने मैं ईमानदार होना चािहए। न तो तमु्हें ग़रीब के साथ िवशषे
पक्षपात करना चािहए और न ही बड़े एवं धनी लोगों के ̼ित कोई आदर िदखाना
चािहए। तमु्हें अपे पड़ोसी के साथ न्याय करते समय ईमानदार होना चािहए।

16 तमु्हें अन्य लोगों के िवरुј चारों ओर अफवाहें फैलाते हुए नहीं चलना
चािहए। ऐसा कुछ न करो जो तमु्हारे पड़ोसी के जीवन को खतरे में डाल।े मैं यहोव
हू!ँ

17“तमु्हें अपने हृदय में अपने भाईयों से घणृा नहीं करनी चािहए। यिद तमु्हारा
पड़ोसी कुछ बरुा करता है तो इसके बारे में उसे समझाओ। िकन्त ु उसे क्षमा करो!
* 19:13: ������� … ������ ���� �� ��� ���� �� �� ������ ��
��� �� ����� �� �� ��� ��� �� ��� �� ������ ��� ��� �� ����
���
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18लोग, जो तमु्हारा बरुा करें, उसे भलु जाओ। उससे बदला लनेा का ̼यतन न
करो। अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो जसै े अनपे आप से करते हो। मैं यहोव हू!ँ

19 “तमु्हें मरेे िनयमों का पालन करना चािहए। दो जाितयों के पशओुं को
̼जनन के ҅लए आपस में मत िमलाओ। तमु्हें दो ̼कार के बीज नहीं बोने वҀों को
नहीं पहनना चािहए।

20 “यह हो सकता है िक िकसी दसूरे ѳҚл की दासी से िकसी ѳҚл का यौन
सम्बन्ध हो। यिद यह दासी न तो खरीदी गई है न ही स्वतन̷् कराई गई है तो उन्हें
दण्ड िदया जाना चािहए। िकन्त ु वे मारे नहीं जाएंग।े क्यों? क्योंिक Ҁी स्वतन̷्
नहीं थी।

21 उस ѳҚл को अपने अपराध के ҅लए िमलापवाले तम्ब ू के ќार पर यहोवा
को ब҅ल चढ़ानी चािहए। ѳҚл को एक मढ़ेा दोषब҅ल के रूप में लाना चािहए।

22 याजक उस ѳҚл के पापों के भगुतान करने के ҅लए उपासना करेगा।
याजक यहोवा को दोषब҅ल के रूप में मढ़ेे को चढ़ाएगा। यह ѳҚл के िकए हुए
पापों के ҅लए होगा। तब ѳҚл अपने िकए पाप के ҅लए क्षमा िकया जाएगा।

23 “भिवष्य में तमु अपने ̼दशे में ̼वशे करोग।े उस समय भोजन के ҅लए
तमु अनकेों ̼कार के पड़े लगाओग।े पड़े लगाने के बाद पड़े के िकसी फल का
उपयोगकरने का ҅लए तमु्हें तीन वषर् तक ̼तीक्षा करनी चािहए। तमु्हें उससे पहले
के फल का उपयोग नहीं करना चािहए।

24 चौथे वषर् उस पड़े के फल यहोवा के होंग।े यह यहोवा की स्तिुत के ҅लए
पिव̷ भेंट होगी।

25 तब, पाँचवें वषर् तमु उस पड़े का फल खासकते हो और पड़े का फल खा
सकते हो और पड़े तमु्हारे ҅लए अिधक से अिधक फल पदैा करेगा। मैं तमु्हारा
परमѶेर यहोवा हू!ँ

26 “तमु्हें कोई चीज़, उसमें खनू रहते तक नहीं खानी चािहए।
“तमु्हें भिवष्यवाणी करने के ҅लये जाद ूया शगनु आिद का उपयोग नहीं करना

चािहए।
27“तमु्हें अपने िसर के बगल के बढ़े बालों कटवाना नहीं चािहए. तमु्हें अपनी

दाढ़ी के िकनारे नहीं कटवाने चािहए।
28 िकसी मरे ѳҚл की याद को बनाए रखने के ҅लए तमु्हें अपने अपने शरीर

को काटना नहीं चािहए। तमु्हें अपने ऊपर कोई िचन्ह गदुवाना नहीं चािहए में
यहोवा हू!ँ
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29 “तमु अपनी पु̷ ी को वशे्या मत बनने द।ै इससे केवल यह पता चलता है िक
तमु उसका आदर नहीं करत।े तमु अनपे दशे में िҀयों को वशे्याएँ मत बनने दो।
तमु अपने दशे को इस के पापों से मत भर जानदेो।

30 “तमु्हें मरेे िवͅाम के िवशषे िदनों में काम नहीं करना चािहए। तमु्हें मरेे
पिव̷ स्थान का सम्मान करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ

31 “ओझाओं तथा भतूिस҄јयों के पास सलाह के ҅लए मत जाओ। उनके पास
तमु मत जाओ, वे केवल तमु्हें अशјु बनाएँगें। में तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ”

32“बढ़ूे लोगों का सम्मान करो। जब वे कमरे में आएँ तो खड़े हो जाओ। अपने
परमѶेर का सम्मान करो। मैं यहोवा हू!ँ”

33 “अपने दशे में रहने वला िवदिेशयों के साथ बरुा ѳवहार मत करो!
34 तमु्हें िवदिेशयों के साथ वसैा ही ѳवहार करना चािहए जाै तमु अपने

नाग҄रकों के सात करते हो। तमु िवदिेशयों से वसैा प्यार करो जसैा अपने से करते
हो। क्यों? क्योंिक तमु भी एक समय िम͇ में िवदशेी थ।े मैं तमु्हारा परमशेवर
यहोवा हू!ँ

35 “तम्हें न्याय करते समय लोगों के ̼ित ईमानदार होना चािहए। तमु्हें चीज़ों
के नापने और तौलने में ईमानदार होना चािहए।

36 तमु्हा҄र टोक҄रयाँ ठीक माप की होनी चािहए। तमु्हारे नापने के पा̷ों में ̹व
क ◌ीउिचत मा̷ा आनी चािहए। तमु्हारे तराज ू और तमु्हारेबाट चीज़ों को ठीक
तौलने वाले होने चािहए। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ मैं तमु्हें िम͇ दशे से बहरा
लाया!

37“तमु्हें मरेे सभी िनयमों और िनणर्यों को याद रखना चािहए और तमु्हें उनका
पालन करना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ”

20
मिूतर् पजूा के िवरूј चतेावनी

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “तमु्हें इ͇ाएल के लोगों से यह भी कहना चािहए: तमु्हारे दशे में कोई ѳҚл

अनपे बच्चों में से िकसी को झठेू दवेता मोलके को दे सकता ह।ै उस ѳҚл को
मार डालना चािहए। इससे अन्तर नहीं पड़ता िक वह इ͇ाएल का नाग҄र है या
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इ͇ाएल में रहने वाला कोई िवदशेी ह,ै तमु्हें उस पत्थर फें क फें क कर मार जालना
चािहए।

3 मैं उस ѳҚл के िवरुј होऊँगा। मैं उसे उसके लोगों से अलग करूँगा। क्यों?
क्योंिक उसने अपने बच्चों को मोलके को िदया। उसने यह ̼कट िकया िक वह
मरे पिव̷ नाम का सम्मान नहीं करता। उसने मरे पिव̷ स्थान को अशјु िकया।

4 सम्भव है साधारण लोग उस ѳҚл की उपके्षा करे। सम्भव है वे उस ѳҚл
को न मारे िजसने बच्चों को मोलके को िदया ह।ै

5 िकन्त ु मैं उस ѳҚлऔर उसके प҄रवार के िवरुј होऊँगा। मैं उसे उसके लोगों
से अलग करुँगा मैं िकसी भी ऐसे ѳҚл को उसके लोगों से अलग करुँगा जो मरेे
̼ित िवѶास नहीं रखता और मोलके का अनसुरण करता ह।ै

6“मैं उसѳҚл के िवरुј होऊँगा जो िकसीओझाऔर भतूिस҄ј के पास सलाह
के ҅लए जाता ह।ै वह ѳҚл मझुसे िवѶासघात करता ह।ै इस҅लए मैं उस ѳҚл
को उसके लोगों से अलग करूँगा।

7 “िवशषे बनो। अपने को पिव̷ बनाओ। क्यों? क्योंिक मैं पिव̷ हू!ँ मैं
तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

8 मरेे आज्ञाओं का पान करो और उन्हें याद रखो। मैं योहवा हू ँ और मैंने तमु्हें
अपना िवशषे लोग बनाया ह।ै

9 “यिद कोई ѳҚл अपने माता िपता के अिनѺ की कामना करता है तो उस
ѳҚлको मार डालना चािहए। उसनेअपने िपता या माँ का अिनѺ चाहा ह,ै इस҅लए
उसे दण्ड दनेा चािहए।*

यौन पापों के दण्ड
10 “यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोसी की पѕी के साथ यौन सम्बन्ध करता है तो

Ҁी और परुुष दोनों अनिैतक सम्बन्ध के अपराधी हैं। इस҅लए Ҁी और परुुष दोनों
को मार डालना चािहए।

11 यिद कोई वयҚл अपनी िवमाता से यौन सम्बन्ध करता है तो उस ѳҚл को
मार डालना चािहओए। उस ѳҚл को और उसकी िवमाता दोनों को मार डालना
चािहए। उस ѳҚл ने अपने िपता के िवरुј पाप िकया ह।ै†

* 20:9: ���� … ������ �������, “उसने अपनी मौत आप बलुाई ह।ै”
† 20:11: ���� … ������ �������, “उसने अपनी मौत आप बलुाई ह।ै”
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12 “यिद कोई ѳҚл अपनी पओु̷वध ू के साथ यौनसम्बन्ध करता है तो दोनों
को मार डालना चचािहए। उन्होंने बहुत बरुा यौन पाप िकया ह।ै उन्हें दण्ड अवश्य
िमलना चािहए।

13 “यिद कोई ѳҚл िकसी परुुष के साथ Ҁी जसैा यौन सम्बन्ध करता है तो
दोनों को मार डालना चािहए। उन्होंने बहुत बरुा यौन पाप िकया ह।ै उन्हें दण्ड
अवश्य िमलना चािहए।

14 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी और उसकी माँ के साथ यौन सम्बन्ध करता है
तो यह यौन पाप ह।ै लोगों को उस ѳҚл तथा दोनों िҀयों को आग में जला दनेा
चािहए। इस यौन पाप को अपने लोगों में मत होने दो।

15 “यिद कोई ѳҚл िकसी जानवर से यौन सम्बन्ध करे तो उस ѳҚл को
मार डालना चािहए और तमु्हें उस जानवर को भी मार दनेा चािहए।

16 यिद कोई Ҁी िकसी जानवर से यौन सम्बन्ध करती है तो तमु्हें अवश्य मार
दनेा चािहए। उन्हें दण्ड अवश्य िमलना चािहए।

17 “यह एक भाई और उसकी बहन के ҅लए लज्जाजनक है िक आपस में वे
यौन सम्बन्ध करे।‡ उन्हें सामािजक रूप में दण्ड िमलना चािहए। वे अपने लोगों से
अलग कर िदए जाने चािहए। वह ѳҚл िजसने अपनी बहन के साथ यौन सम्बन्ध
िकया ह,ै अपने पाप के ҅लए दण्ड पाएगा।

18 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी के साथ मािसकधमर् के रл ͇ाव के समय
यौन सम्बन्ध करेगा तो Ҁी परुुष दोनों को अपने लोगों से अलग कर दनेा चािहए।
उन्होंने पाप िकया है क्योंिक उसने खनू के ͇ोत को उघाड़ा।

19 “तमु्हें योन स्म्बन्ध अपनी माँ की बहन या िपता की बहन के साथ नहीं
करना चािहए। यह गो̷ीय अनिैतकता का पाप ह।ै§ उन्हें उनके पाप के ҅लए दण्ड
िमलागा।

20 “िकसी परुुष को अपने चाचा मामा की पѕी के सात नहीं सोना चािहए। ह
ѳҚл तथा उसकी चाची वे मामी को उनके पापों के ҅लए दण्ड िमलगेा. वे िबना
िकसी सन्तान के मरेंग।े
‡ 20:17: ��� ��� ��� ������� ��� �������, “वह उसकी नग्नता को दखेता
है और वह उसकी नग्नता को दखेती हैं।” § 20:19: ������� … ��� �� �����
�� ���������� �� ��� ������� �� ����
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21 “िकसी ѳҚл के ҅लए यह बरुा है िक वह अपने भाई की पѕी के साथ यौन
सम्बन्ध करे। उस ѳҚл ने अपने भाई के िवरुј पाप िकया ह।ै** उनकी कोई
सन्तान नहीं होगी।

22 “तमु्हें मरेे सारे िनयमों और िनणर्यों को याद रखना चािहए और तमु्हें उनका
पालन अवश्य करना चािहए। मैं तमु्हें तमु्हारे ̼दशे को ले जा रहा हू।ँ तमु लोग उस
̼दशे में रहोग।े यिद तमु लोग मरेे िनयमों और िनणर्यों को मानते रहे तो वह ̼दशे
तमु लोगों को िनकाल बाहर नहीं करेगा।

23 मैं अन्य लोगों को उस ̼दशे को छोड़ने के ҅लए िववश कर रहा हू।ँ क्यों?
क्योंिक उन लोगों ने वे सभी पाप िकए। मैं उन पापों से घणृा करता हू।ँ इस҅लए
िजस ̼काकर वे लोगग रह,े उस तरह तमु नहीं रहोग।े

24 मैंने कहा है िक तमु उनका ̼दशे ̼ाѮ करोग।े मैं उनका ̼दशे तमुको द ूगँा।
यह तमु्हार ̼दशे होगा। वह ̼दशे बहुत सनु्दर ह।ै उसमें दधू वे मध ुकी निदयाँ बहती
हैं। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

“मैंने तमु्हें िवशषे बनाया ह।ै मैंने तमु्हारे साथ अन्य लोगों से िभन्न ѳवहार
िकया ह।ै

25 इस҅लए तमु्हें शјु जानवरों के साथ अशјु जानवरों से िभन्न ѳवहार करना
चािहए। तमु्हें शјु पिक्षयों के साथ अशјु पिक्षयों से िभन्न ѳवहार करना चािहए।
उन में से िकसी भी अशјु पक्षी, जानवर और कीट पतगं को मत खाओ जो भिूम
पर रेंगते हैं। मैंने उन चीज़ों को अशјु बनाया ह।ै

26 मैंने तमु्हें अपना िवशषे जन बनाया ह।ै इस҅लए तमु्हें मरेे ҅लए पिव̷ होना
चािहए। क्यों? क्योंिक मैं यहोवा हू ँ और मैं पिव̷ हू!ँ

27 “कोई परुुष या कोई Ҁी जो ओझा हो या कोई भतूिस҄ј हो, तो उन्हें िनѴय
ही मार िदया जाना चािहए। लोगों को चािहए िक वे उन्हें पत्थर मार मार कर मार
दें। उन्हें मार ही िदया जाना चािहए।”

21
याजकों के ҅लए िनयम

** 20:21: �� ������� … ��� ���� �� ������� “�� ������� ��
���� ��� �� ������ �� ������ ����”
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1 यहोवा ने मसूा से कहा, “ये बातें हारून के याजक पु̷ ों से कहो: िकसी मरे
ѳҚл को छूकर याजक अपने को अशјु न करें।

2 िकन्त ु यिद मरा हुआ ѳҚл उसके नजदीकी सम्बқन्धयों मसे े कोई है तो वह
मतृक के शरीर को छू सकता ह।ै याजक अपने को अशјु कर सकता है यिद मतृ
ѳҚл उसकी मा,ँ िपता, उसका पु̷ , या पु̷ ी, उसका भाई,

3 उसकी अिववािहत बहन ह।ै (यह बहन उसकी नजदीकी है क्योंिक उसका
पित नहीं ह।ै इस҅लए याजक अपने को अशјु कर सकता ह,ै यिद वह मरती ह।ै)

4 िकन्त ु याजक अपने को अशјु नहीं कर सकता, यिद मरा ѳҚл उसके दासों
में से एक हो।*

5 “याजक को शोक ̼कट करने के ҅लए अपने िसर का मणु्डन नहीं कराना
चािहए। याजक को अपनी दाढ़ी के िसरे नहीं कटवाने चािहए। याजक को अपने
शरीर को कहीं भी काटननना नहीं चािहए।

6 याजक को अपने परमѶेर के ҅लए पिव̷ होना चािहए। उन्हें परमѶेर के नाम
के ҅लए सम्मान िदखाना चािहए। क्यों क्योंिक वे रोटी और आग ќारा भेंट यहोवा
को पहुचँाते हैं। इस҅लए उन्हें पिव̷ होना चािहए।

7 “याजक परमѶेर की सवेा िवशषे ढगं से करता ह।ै इ҅लए याजक को ऐसी
Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए िजसने िकसी के साथ यौन सम्बन्ध िकया हो।
याजक िजसने िकसी के साथ यौन सम्बन्ध िकया हो। याजक को िकसी वशे्या, या
िकसी तलाक दी गी Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए।

8 याजक परमѶेर की सवेा िवशषे ढगं से करता ह।ै इस҅लए तमु्हें उसके साथ
िवशषे ѳवहार करना चािहए। क्यों क्योंिक वह पिव̷ चीज़ें ले चलता ह।ै वह
पिव̷ रोटी यहोवा को पहुचँता है ले चलता ह।ै वह पिव̷ रोटी यहोवा को पहुचँता
है और मैं पिव̷ हू।ँ मैं यहोवा हू,ँऔर में तमु्हें पिव̷ बनाता हू।ँ

9 “यिद याजक की पु̷ ी वशे्या बन जाती है तो वह अपनी ̼ितѼा नѺ करती है
तथा अपने िपता को कलकं लगाती ह।ै इस҅लए उसे जला दनेा चािहए।

10 “महायाज अपने भाईयों में स े चनुा जाता था। अिभषके का तले उसके िसर
उसके िसर पर डाला जाता था। इस ̼कार वह माहायाजक के िवशषे कЀर्ѳ के
҅लए िनयлु िकया जाता था। वह महायाजक के िवशषे वҀ को पहनने के ҅लए
चनुा जाता था। इस҅लए उसे अपने दःुख को ̼कट करने वाला कोई काम समाज
* 21:4: ������ … �� ��� �������, “िकन्त ु स्वामी को अपने लोगों के ҅लए अशјु
नहीं होना चािहय।े”
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में नहीं करना चािहए। उसे अपने बाल जगंली ढगं से नहीं िबखरेने चािहए। उसे
अपने वҀ नहीं फाड़ने चािहए।

11 उसे मदुЌ को छूकर अपने को अशјु नहीं बनाना चािहए। उसे िकसी मदुЌ के
पास नहीं जाना चािहए। चाहे वह उसके अपने माता—िपता का ही क्यों न हो।

12 महायाजक को परमѶेर के पिव̷ स्थान के बाहर नहीं जाना चािहए। यिद
उसने ऐसा िकया तो वह अशјु हो जायगेा और तब वह परमѶेर के पिव̷ स्थान
को असјु कर दगेा। अिभषके का तले महायाजक के िसर पर डाला जाता था। यह
उसे शषे लोगों से िभन्न करता था। मैं यहोवा हू!ँ

13 “महायाजक को िववाह करके उसे पѕी बनाना चािहए जो कुवाँरी हो ।
14 महायाजक को ऐसी स̷ी से िववाह नहीं करना चािहए जो िकसी अन्य परुुष

के साथ यौन सम्बन्ध रख चकुी हो। महायजक को िकसी वशे्या, या तलाक दी गई
Ҁी, या िवधवा Ҁी से िववाह नहीं करना चािहए। महायाजक को अपने लोगों में स े
एक कुवाँरी से िववाह करना चािहए।

15 इस ̼कार लोग उसके बच्चों को सम्मान देंग।े मैं, यहोवा न,े याजक को
िवशषे काम के ҅लए िभन्न बनाया ह।ै”

16 यहोवा ने मसूा से कहा,
17 “हारून से कहो: यिद तमु्हारे वशंजों की सन्तानों में स े कोई अपने में कोई

दोष पाए तो उन्हें िवशषे रोटी परमѶेर तक नहीं ले जानी चािहए।
18कोई ѳҚл िजसमें कोई दोष हो, याजक का काम न करे और न ही मरे पास

भेंटट लाए, ये लोग याजक के रूप में सवेा नहीं कर सकत:े अन्धे ѳҚл, लगड़ें
ѳҚл, िवकृत चहेरे वाले ѳҚл, अत्यिधक लम्बी भजुा और टाँग वाले ѳҚл।

19 टटेू परै या हाथ वाले ѳҚл,
20 कुबड़े ѳҚл, बौन,ेआखँ में दोष वाले ѳҚл,। खजुली और चमर् रोग वाले

ѳҚл बिधया िकए गे नपुसंक ѳҚл।
21 “यिद हारून के वशंजों मे से कोई कुछ दोष वाला है तो वह यहोवा को आग

से ब҅ल नहीं चढ़ा सकता और वह ѳҚл िवशषे रोटी अपने परमѶेर को नहीं
पहुचँा सकता।

22 वह ѳҚл याजकों के िपरवार से है अतः वह पिव̷ रोचटी खा सकता ह।ै
वह अती पिव̷ रोटी बी खा सकता ह।ै

23 िकन्त ु वह सबसे अिधक पिव̷ स्थान में पदЌ स े होकर नहीं जा सकता और
न ही वह वदेी के पास जा सकता ह।ै क्यों? क्योंिक उस में कुछ दोष ह।ै उसे
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मरेे पिव̷ स्थान को अपिव̷ नहीं बनाना चािहए। मैं यहोवा उन स्थानों को पिव̷
बनाता हू।ँ”

24 इस҅लए मसूा ने य े बातें हारून स,े हारून के पु̷ ों और इ͇ाएल के सभी लोगों
से कही।

22
1 परमѶेर यहोवा ने मसूा से कहा,
2“हारूनऔर उसके पु̷ ों से कहोः इ͇ाएल के लोग जो चीज़ें मझुे देंग,े वे पिव̷

हो जाएंगी। वे मरेी हैं। इस҅लए तमु याजकों को वे चीज़ें नहीं लनेी चािहए। यिद
तमु उन उन पिव̷ चीज़ों का उपयोग करते हो तो तमु यह ̼कट करोगे िक तमु मरेे
पिव̷ नाम का सम्मान नहीं करत।े मैं यहोवा हू।ँ

3 यिद तमु्हारे सभी वशंजो में स े कोई ѳҚл उन चीज़ों को छूएगा तो वह अशјु
हो जाएगा। वह ѳҚл मझुसे अलग हो जाएगा। इ͇ाएल के लोगों ने वे चीजें मझुे
दीं। मैं यहोवा हू!ँ

4 “यिद हारून के िकसी वशंज को बरेु चमर् रोगों में स े कोई रोग हो या उससे
कुछ ҄रस रहा हो तो वह तब तक पिव̷ भोजन नहीं कर सकता जब तक वह शјु न
हो जाए। यह िनयम िकसी भी याजक के ҅लए है जो अशјु हो। वह याजक िकसी
शव को छू कर या अपने वीयर् पात से अशјु हो सकता ह।ै

5 वह तब अशјु हो सकता है जब वह िकसी रेंगने वाले जानवर को छूए। वह
तब अशјु हो सकात है जब वह िकसी अशјु ѳҚл को छूए। इसका कोई महत्व
नहीं िक उस ѳҚл को िकस चीज़ ने अशјु िकया ह।ै

6 यिद कोई ѳҚл उन चीज़ों को छूएगा तो वह सन्ध्या तक अशјु रहगेा। उस
ѳҚл को पिव̷ भोजन में स ् कुछ भी नहीं खाना चािहए। पानी डालकर नहाये
िबना वह पिव̷ बोजन नहीं कर सकता ह।ै

7 पवह सरूज के डबूने पर ही शјु होगा। तभी वह पिव̷ भोजन कर सकता ह।ै
क्यों? क्योंिक वह भोजन उसका ह।ै

8 “यिद याजक को कोई ऐसा जानवर िमलता है जो स्वयं मर गया हो या िकसी
अन्य जानवर ќारा मार िदया गया हो तो उसे मरे जानवर को नहीं खाना चािहए।
यिद वह ѳҚл उस जानवर को खाता है तो वह अशјु होगा। मैं यहोवा हू!ँ

9 “याजक को मरेी सवेा के िवशषे समय रखने होंग।े उन्हें उन िदनों सावधान
रहना होगा। उन्हें इस बात के ҅लए सावधान रहना होगा िक वे पिव̷ चीज़ों को
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अपिव̷ न बनाएँ। यिद वे सावधान रहेंगे तो मरेंगे नहीं। मैं यहोवा ने उन्हें इस िवशषे
काम के ҅लए दसूरों से िभन्न िकया ह।ै

10 केवल याजकों के प҄रवार के ѳҚл ही पिव̷ भोजन खा सकते हैं। याजक
के साथ ठहरने वाला अितिथ या मजदरू पिव̷ भोजन में से कुछ भी नहीं खाएगा।

11 िकन्त ु यिद याजक अपने धन से िकसी दास को खरीदता है तो वह पिव̷
चीज़ों में से कुछ को खा सकता है और याजक केक घर में उत्पन्न दास भी उस
पिव̷ भोजन में से कुछ खा सकता ह।ै

12 िकसी याजक की पु̷ ी ऐसे ѳҚл से िववाह कर सकती है जो याजक न हो।
यिद वह ऐसा करती है तो पव̷ भेंट में स े कुछ नहीं का सकती।

13 िकसी याजक की पु̷ ी िवधवा हो सकती ह,ै या उसे तलाक जासकता ह।ै
यिद उके भरन पोषण के ҅लए उसके बच्चे नहीं हैं और वह अपने िपता के यहाँ
लौटती ह,ै जहाँ वह बचपन में रही है तो वह िपता के भोजन मेंस कुछ खा सकती
ह।ै िकन्त ु केवल याजक के प҄रवार के ѳҚл ही इस भोजन को खा सकते हैं।

14 “कोई ѳҚл भलू से कुछ पिव̷ भोजन खा सकता ह।ै उस ѳҚл को वह
पिव̷ भोजन याजक को दनेा चािहए और उसके अित҄रл उस भोजन के मलू्य
का पाँचवाँ भाग उसे और दनेा होगा।

15 “इ͇ाएल के लोग यहोवा को भेंट चढ़ाएँग।े वे भटेें पिव̷ हो जाती हैं।
इस҅लए याजक को उन पिव̷ चीज़ों को अपिव̷ नहीं बनाना चािहए।

16 यिद याजक उन चीज़ों को अपिव̷ समझते हैं तो वे तब अपने पाप को
बढ़ाएँगे जब पिव̷ भोजन को खाएँग।े मैं, यहोवा उन्हें पिव̷ बनाता हू!ँ”

17 यहोवा ने मसूा से कहा,
18 “हारून और उसके पु̷ ों, और इ͇ाएल के सभी लोगों से कहो: सम्भव है

िक इ͇ाएल का कोई नाग҄रक या कोई िवदशेी को ई भेंट लाना चाह।े सम्भव है
उसने कई िवशषे वचन िदया हौ, और ह उसके ҅लए हो। या सम्भव है यह वह
िवशषे भेंट हो िजसे वह ѳҚл अिपर्त करना चाहतेा हो।

19-20 ये ऐसी भटेें हैं िजन्हें लोग इस҅लए लाते हैं िक वे यहोवा भेंट चढ़ाना
चहते हैं। तमु्हें कोई ऐसी भेंट नहीं स्वीकार करनी चािहए िजसमें कोई दोष हो। मैं
उस भेंट से ̼सन्न नहीं होऊँगा! यिद भेंट एक साँड़ ह,ै या एक भड़े ह,ै या एक
बकरा है तो वह नर होना चािहए और इसमें कोई दोष नहीं होना चािहए।
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21“कोई वयҚл यहोवा को मलबे҅ल चढ़ा सकता ह।ै वह मलेब҅ल उस ѳҚл
ќारा िदए गए िकसी वचन के ҅लए भेंट के रूप में हो सकती है या यह कोई स्वत:
̼े҄ रत भेंट हो सकती है जसे वह ѳҚл यहोवा को चढ़ाना चाहता ह।ै यह बलै या
मढ़ेा हो सकता ह।ै िकन्त ु वह स्वस्थ तथा दोष रिहत होना चािहए।

22 तमु्हें यहोवा कोऐसा कोई जानवर नहीं भेंट करना चािहए जो अन्धा हो या
िजसकी ह҄ѐयाँ टटूी हों, या जो लगंड़ा हो, या िजसका कोई घाव ҄रस रहा हो या
बरेु चमर् रोग वाला हो। तमु्हें यहोवा की वदेी की आग पर उस िबमार जानवर की
भेंट नहीं चढ़ानी चािहए।

23 “कभी कभी िकसी मवशेी या ममेने के परै अत्यािधक लम्बे हो सकते हैं
या ऐसे परै हो सकते हैं िजनका िवकास ठीक से न हुआ हो। यिद कोई ѳҚл
ऐसे जानवर को यहोवा को िवशषे भेंट के रुप में चढ़ाना चाहता है तो वह स्वीकार
िकया जाएगा। िकन्त ु इसे िकसी ѳҚл ќारा िदए गए वचन के ҅लए िकये जाने वाले
भगुतान के रुप में स्वीकार नहीं िकया जाएगा।

24 “यिद जानवर के अण्ड कोष जख्मी, कुचले हुए या फाड़े हूए हों तो तमु्हें
उस जानवर की भेंट यहोवा को नहीं चढ़ानी चािहए।

25 “तमु्हें िवदिेशयों से ब҅ल के ҅लए ऐसे जडानवरों को नहीं लनेा चािहए।
क्यों? क्योंिक ये जानवर िकसी ̼कार चोट खाए हुए हैं। उनमें कुच दोष ह।ै ये
स्वीकार नहीं िकए जाएंग।े”

26 यहोवा ने मसूा से कहा,
27 “जब को ई बछड़ा या भड़े या बकरी पदैा हो तो अपनी माँ के साथ उसे

सात िदन रहने दनेा चािहए। तब आठवें िदन और उसके बाद यह जानवर यहोवा
को आग ќारा दी जाने वाली ब҅ल के रूप में स्वीकार िकया जाएगा।

28 िकन्त ु तमु्हें उसी िदन उस जानवर और उसकी माँ को नहीं मारना चािहए।
यही िनयम गाय और भड़ेों के ҅लए ह।ै

29 “यिद तमु्हें यहोवा को कोई िवशषे कृतज्ञता ब҅ल चढ़ानी हो तो तमु उस भेंट
को चढ़ाने में स्वतन̷् हो । िकन्त ु यह इस ̼कार करो िक वह परमѶेर को ̼सन्न
करे।

30 तमु्हें परूा जानवर उसी िदन खा लनेा चािहए। तमु्हें अगली सबुह के ҅लए
कुच भी माँस नहीं छोड़ना चािहए। मैं यहोवा हू!ँ

31 “मरेे आदशेों को याद रखो और उनका पालन करो। मैं यहोवा हू!ँ
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32मरेे पिव̷ नाम का सम्मान करो! मझुे इ͇ाएल के लोगों के ҅लए बहुत िविशѺ
होवा चािहए। मैं, यहोवा ने तमु्हें अपना िवशषे लोग बनाया ह।ै

33 मैं तमु्हें िम͇ से लाया। मैं तमु्हारा परमѶेर बना। मैं यहोवा हू!ँ”

23
िवशषे पिव̷ िदन

1 यहोवा ने मसूा के कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहोः तमु यहोवा के िन҅Ѵत पवИं को पिव̷ घोिषत

करो। ये मरेे िवशषे पिव̷ िदन ह:ै
सब्त

3 “छ: िदन काम करो। िकन्त ु सातवाँ िदन, आराम का एक िवशषे िदन या
पिव̷ िमलन का िदन होगा। उस िदन तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए। यह
तमु्हारे सभी घरों में यहोवा का सब्त ह।ै

फ़सह पवर्
4“ये यहोवा के चनुे हुए पिव̷ िदन हैं। उनके ҅लए िन҅Ѵत समय पर तमु पिव̷

सभाओं की घोषणा करोग।े
5 यहोवा का फसह पवर् पहले महीने की चौदह तारीख को सन्धया काल में ̼ैंत:

ह।ै

अख़मीरी मैंदे के फुलकों का पवर्
6 “उसी महीने की पन्̹ह तारीख को अख़मीरी मदैे के फुलकों का पवर् होगा।

तमु सात िदन तक अखमीरी मदैे के फुलके खाओग।े
7 इस पवर् के पहले िदन तमु एक पिव̷ सभा करोग।े उस िदन तमु्हें कोई काम

नहीं करना चािहए।
8सात िदन तक तमु यहोवा को आग ќारा ब҅ल चढ़ाओग।े सातवें िदन एक पिव̷

सभा होगी। उस िदन तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए।”

पहली फ़सल का पवर्
9 यहोवा ने मसूा से कहा,
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10 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: तमु उस धरती पर जाओगे िजसे मैं तमु्हें द ूगँा।
तमु उसकी फ़सल काटोग।े उस समय तमु्हें अपनी फ़सल की पहली पलूी याजक
के पास लानी चािहए।

11 याजक पलूी को यहोवा के सामने उЀो҅लत करेगा। तब वह तमु्हारे ҅लए
स्वीकार कर ली जाएगी। याजक पलूी को रिववार के ̼ात: काल उЀोिनत करेगा।

12 “िजस िदन तमु पलूी को उЀो҅लत करो, उस िदन तमु एक वषर् का एक नर
ममेना ब҅ल चढ़ाओग।े उस ममेने में कोई दोष नहीं होना चािहए। वह ममेना यहोवा
की होमब҅ल होगी।

13 तमु्हें चार क्वाटर् अच्छे जतैनू के तले िमलेआटे की अन्नब҅ल दनेी चािहए।
तमु्हें एक क्वाटर् दाखमध ु भी दनेी चािहए। यह भेंट यहोवा को ̼सन्न करने वाली
सगुन्ध होगी।

14 जब तक तमु अपने परमѶेर को भेंट नहीं चढ़ात,े तब तक तमु्हें कोई नया
अन्न, या फल या नये अन्न से बनी रोटी नहीं खानी चािहए। यह िनयम तमु चाहे
जहाँ भी रहो, तमु्हारी पीढ़ी दर पीढ़ी चलता रहगेा।

सѮाहों का पवर्
15 “उस रिववार के ̼ातःकाल से (वह िदन जब तमु पलूी उЀोलन भेंट के ҅लए

लाते हो), सात सѮाह िगनो।
16 सातवें सѮाह के अगले रिववार को (अथार्त ्पचास िदन) बाद तमु यहोवा के

҅लए नये अन्नब҅ल लाओग।े
17 उस िदन तमु अपने घरों से दो—दो रो҄टयाँ लाओ। ये रो҄टयाँ उЀोलन भेंट

होगी। खमीर का उपयोग करो और चार क्वाटर् आटे की रो҄टयाँ बनाओ। वह
तमु्हारी पहली फसल से यहोवा की भेंट होगी।

18 “लोगों से अन्नब҅ल के साथ में एक बछड़ा, दो मढ़ेे और एक एक वषर्
के सात नर ममेने भेंट िकए जाएंग।े इन जानवरों में कोई दोष नहीं होना चािहए।
ये यहोवा की होमब҅ल होंग।े वे आग ќारा यहोवा को दी गई भेंट होगी। इस की
सगुन्ध से यहोवा ̼सन्न होगा।

19 तमु भी पापब҅ल के रूप में एक बकरा तथा एक वषर् के दो ममेने मलेब҅ल
के रूप में चढ़ाओग।े

20 “याजक यहोवा के सामने उЀोलन ब҅ल के ҅लए दो ममेने और पहल फ़सल
की रोटी उन्हें उЀो҅लत करेगा। वे यहोवा के ҅लए पिव̷ हैं। वे याजक के होंग।े
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21 उसी िदन, तमु एक पिव̷ सभा बलुाओग।े तमु कोई काम नहीं करोग।े यह
िनयम तमु्हारे सभी घरों में सदवै चलगेा।

22 “जब तमु अपने खतेों की फ़सल काटो तो खतेों के कोनों की सारी फ़सल
मत काटो। जो अन्न जमीन पर िगरे, उसे मत उठाओ। उसे तमु गरीब लोगों तथा
तमु्हारे दशे में या̷ा करने वाले िवदिेशयों के ҅लए छोड़ दो। मैं तमु्हारा परमѶेर
यहोवा हू!ँ”

तरुही का पवर्
23 यहोवा ने मसूा से िफर कहा,
24 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: सातवें महीने के ̼थम िदन तमु्हें आराम का

िवशषे िदन मानना चािहए। उस िदन एक धमर् सभा होगी। तमु्हें इसे मनाने के ҅लए
तरुही बजानी चािहए।

25 तमु्हें कोई काम नहीं करना चािहए। तमु यहोवा को आग ќारा ब҅ल चढ़ाने
के ҅लए ब҅ल लाओग।े”

̼ाय҅Ѵत का िदन
26 यहोवा ने मसूा से कहा,
27 “सातवें महीने के दसवें िदन ̼ाय҅ѴЀ का िदन होगा। उस िदन एक धमर्

सभा होगी। तमु भोजन नहीं करोग*ेऔर तमु यहोवा को आग ќाराब҅ल चढ़ाओग।े
28 तमु उस िदन कोई काम नहीं करोग।े क्यों? क्योंकी यह ̼ाय҅Ѵत का िदन

ह।ै उस िदन याजक यहोवा के सामने जाएगा और वह उपासना करेगा जो तमु्हें सјु
बनाती ह।ै

29 “यिद कोई ѳҚл उस िदन उपवास करेन से मना करता है तो उसे अपने
लोगों से अलग कर दनेा चािहए।

30 यिद कोई ѳҚл उस िदन काम करेगा तो उसे मैं (परमѶेर) उसके लोगों में
स े काट द ूगँा।

31 तमु्हें कोई भी काम नहीं करना चािहए। यह िनयम तमु जहाँ कहीं बी काम
नहीं करना चािहए। यह िनयम तमु जहाँ कहीं भी रहो, सदवै रहगेा।
* 23:27: ���� ���� ����� �������, “अपने को िवनीत िदखाओग।े”
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32यह तमु्हारे ҅लएआराम का िवश,े िदन होगा। तमु्हें भोजन नहीं करना चािहए।
तमु आराम के इस िवशषे िदन को महीने के नवें िदन की सन्ध्या† सेआरम्भ करोग।े
यह आराम का िवशषे िदन उस सन्ध्या सेआरम्भ करके अगली सन्धया तक रहाता
ह।ै”

आͅय का पवर्
33 यहोवा ने मसूा से िफर कहा,
34 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: सातवें महीने के पन्̹हनवें िदन आͅय का पवर्

होगा। यहोवा के ҅लए यह पिव̷ सा िदन तक चलगेा।
35 पहले िदन एक धमर् सभा होगी। तमु्हें तब कोई काम नहीं करना चािहए।
36 तमु सात िदनों तक यहोवा के ҅लए आग ќारा ब҅ल चढ़ाओग।े आठवें िदन

तमु दसूरी धमर् सभा करोग।े तमु यहोवा को आग ќारा ब҅ल चढ़ाआग।े यह एक धमर्
सभा होगी। तमु्हें तब कोई काम नहीं करना चािहए।

37 “ये यहोवाच का िवशषे पिव̷ िदन ह।ै उन िदनों धमर् सभाएँ होंगी। तमु
यहोवा को होमब҅ल, अन्नब҅ल, ब҅लयाँ, पयेब҅ल अқग्न ќारा चढ़ाओग।े तमु वे
ब҅लयाण ठीक समय पर लाओग।े

38 तमु यहोवा के स्बत िदवसों को याद करने के अित҄रл उन पिव̷ िदनोंका
पवर् मनाओग।े तमु उन ब҅लयों को यहोवा को अपनी अन्नब҅ल के अित҄रл
दोग।े तमु िवशषे िदए गे अपने वचन को परूा करने के रूप में दी गई िकसी भेंट के
अित҄रл उन चीज़ों को दोग।े वे उन िवशषे भेंटों के अित҄रҚл होंगी िजन्हें तमु
यहोवा को दनेा चाहते हो।

39 “सातवें महीने के पन्̹हवें िदन, जब तमु अपने खतेों से फसल ला चकोग,े
सात िदन तक यहोवा का पवर् मनाओग।े तमु पहले और आठवें िदन आराम करोग।े

40 पहले िदन तमु फलदार पड़ेों से अच्छे फल लोगे और तमु नाले के िकनारे
के खजरू के पड़े, चीड़ और बेंत के पड़ेों से शाखाएँ लोग।े तमु अपने परमѶेर
यहोवा के सामने सात िदन तक पवर् मनाओग।े

41 तमु इस पिव̷िदन को हर वषर् यहोवा के ҅लए सात िदनों तक मनाओग।े यह
िनयम सदवै रहगेा। तमु इस पिव̷ िदन को सातवें महीने में मनाओग।े

42 तमु सात िदन तक अस्थायी आͅयों में रहोग।े इ͇ाएल में उत्पन्न हुए सबी
लोग उन आͅयों में रहोग।े इ͇ाएल में उत्पन्न हुए सभी लोग उन आͅयों में रहेंग।े
† 23:32: ������� ����� ����� �� ��� ��� �� ����� �������
�� ���� ���
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43 क्यों? इससे तमु्हारे सभी वशंज यह जानेंगे िक मैंने इ͇ाएल के लोगों को
अस्थायी आͅयों में रहने वाला उस समय बनाया िजस समय मैं उन्हें िम͇ से लाया।
मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ”

44 इस ̼कार मसूा ने इ͇ाएल के लोगों को यहोवा के िवशषे पिव̷ िदनों के
बारे में बताया।

24
दीपाधार और पिव̷ रोटी

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों को कोल्हू से िनकाला हुआ जतैनू का शјु तले अपने पास

लाने का आदशे दो। वह तले दीपकों के ҅लए ह।ै ये दीपक िबना बझुे जलते रहने
चािहए।

3 हारून यहोवा के िमलापवाले तम्ब ू में साक्षीप̷ के पदЌ के आगे सन्ध्या समय
से ̼ातःकाल तक दीपकों को जलाये रखगेा। यह िनयम सदा सदा के ҅लए ह।ै

4 हारून को सोने की दीपाधार पर यहोवा के सामने दीपकों को सवै जलता हुआ
रखना चािहए।

5 “अच्छा महीन आटा लो और उसकी बारह रो҄टयाँ बनाओ। हर एक रोटी
के ҅लए चा҄र क्वाटर् आटे का उपयोग करो।

6 उन्हें दो पҚँлयों में सनुहरी मज़े पर यहोवा के सामने रखो। हर एक पҚँл में
छ: रो҄टयाँ होंगी।

7 हर एक पҚँл पर शјु लोबान रखो। यह यहोवा को आग ќारा दी गई भेंट के
सम्बन्ध में यहोवा को याद िदलाने में सहायता करेगा।

8 हर एक सब्त िदवस को हारून रो҄टयों को यहोवा के सामने ̨म में रखगेा।
इसे सदवै करना चािहए। इ͇ाऐल के लोगों के साथ यह वाचा सदवै बनी रहगेी।

9 वह रोटी हारून और उसके पु̷ ों की होगी। वे रो҄टयों को पिव̷ स्थान में
खायेंग।े क्यों?क्योंिक वह रोटी यहोवा को आग ќारा चढ़ाई गी भेंटों में स े ह।ै वह
रोटी सदवै हारून का िहस्सा ह।ै”

वह ѳҚл िजसने यहोवा को शाप िदया
10 एक इ͇ाएली Ҁी का पु̷ था। उसका िपता िम͇ी था। इ͇ाएली Ҁी का यह

पु̷ इ͇ाएली था। वह इ͇ाएली लोगों के बीच में घमू रहा था और उसने डरेे में
लड़ना आरम्भ िकया।
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11 इ͇ाएली Ҁी के लड़के ने यहोवा के नाम के बारे मं बरुी बातें कहनी शरुू कीं।
इस҅लए लोग उस पु̷ को मसूा के सामने लाए। (लड़के की माँ का नाम शलोमीत
था जो दान के प҄रवार समहू से िद̾ी की पु̷ ी थी।)

12 लोगों ने लड़के को कैदी की तरह पकड़े रखा और तब तक ̼तीक्षा की,
जब तक यहोवा का आदशे उन्हें स्पѺ रूप से ज्ञात नहीं हो गया।

13 तब यहोवा ने मसूा से कहा,
14 “उस ѳҚл को डरेे के बाहर एक स्थान पर लाओ, िजसने शाप िदया ह।ै

तब उन सभी लोगों को एक साथ बलुाओ िजन्होंने उसे शा दते े सनुा ह।ै वे लोग
एक साथ बलुाओ िजन्होंने उसे शाप दते े सनुा ह।ै वे लोग अपने हाथ उसके िसर पर
रखेंग।े*और तब सभी लोग उस पर पत्थर मारेंगे और उसे मार डालेंग।े

15 तमु्हें इ͇ाएल के लोगों से कहना चािहए: यिद कोई ѳҚл अपने परमѶेर
को शाप दतेा है तो उस ѳҚл को दण्ड िमलना चािहए।

16कोई ѳҚл, जो यहोवा के नाम के िवरुј बोलता ह,ै अवश्य मार िदया जाना
चािहए। सभी लोगों को उसे पत्थर मारने चाहए। िवदशेी को वसै े ही दण्ड िमलना
चािहए जसैे इ͇ाएल में जन्म लनेे वाले ѳҚл को िमलता ह।ै यिद कोई ѳҚл
योहवा के नाम को अपश्ब्द कहता है तो उसे अवश्य मार दनेा चािहए।

17“और यिद कोई ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл को मार डालता है तो उसे अवश्य
मार डालना चािहए।

18 यिद कोई ѳҚл िकसी ѳҚл के जानवर को मार डालता है तो उसके बदले
में उसे दसरूा जानवर दनेा चािहए।†

19 “यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोस में िकसी को चोट पहुचँाता है तो वसन
ѳҚл को उसी ̼कार की चोट उस ѳҚл को पहुचँानी चािहए।‡

20 एक टटूी हѐी के ҅लए एक टटूी हѐी, एक आखँ के ҅लए एक आखँ, और
एक दाँत के ҅लए दाँत। उसी ̼कार की चोट उस ѳҚл को पहुचँानी चािहए, जसैा
उसने दसूरे को पहुचँाई ह।ै
* 24:14: ��� … ������ ���� ��� ���� �� �� �� �� ��� ��
����� �� ���� ���� ��� ��� ��� ��� ��� † 24:18: �����
… ������ �������, “इसके ҅लए भगुतान करो, जीवन के ҅लये जीवन।” ‡ 24:19:
��� … ������ �� ���� ���� �� ������� �� ���� ������� ����
�� ��� �� ���� ������� ���� ��� ���� ��� �� ���� ���� ��
������� ����� �� ������ ���� ���� �� ������� ���� ���
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21 इस҅लए जो ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл के जानवर को मारे तो इसके बदनले
में उसे दसूरा जानवर दनेा चािहए। िकन्त ु जो ѳҚл िकसी दसूरे ѳҚл को मार
डालता है वह अवश्य मार डाला जाना चािहए।

22 “तमु्हारे ҅लए एक ही ̼कार का न्याया होगा। यह िवदशेी और तमु्हारे अपने
दशेवासी के ҅लए समान होगा। क्योंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ”

23 तब मसूा ने इ͇ाएल के लोगों से बात की और वे उस ѳҚл को डरेे के बाहर
एक स्तान पर लाए, िजसने शाप िदया था। तब उन्होंने उस पत्थरों से मार डाला।
इस ̼कार इ͇ाएल के लोगों ने वह िकया जो यहोवा ने मसूा को आदशे िदया था।

25
भिूम के ҅लए आराम का समय

1 यहोवा ने मसूा से सीनै पवर्त पर कहा। यहोवा ने कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो, तनु लोग उस भिूम पर जाओगे िजसे मैं तमुको दे

रहा हू।ँ उस समय तमु्हें भिूम को आराम का िवशशे समय दनेा चािहए। यह यहोवा
को सम्मान दनेे के ҅लए धरती के आराम का िवशषे समय होगा।

3 तमु छ: वषर् तक अपने खतेों में बीज बोओग।े तमु अपने अगंरू के बागों में
छः वषर् तक कटाई करोगे और उसके फल लाओग।े

4 िकन्त ु सातवें वषर् तमु उस भिूम को आराम करने दोग।े यह यहोवा को सम्मान
दनेे के ҅लए आराम का िवशषे समय होगा। तमु्हें अपने खतेों में बीज नहीं बोना
चािहए और अगँरू के बागों में बलेों की कटाई नहीं करनी चािहए।

5 तमु्हें उन फ़सलों की कटाई नहीं करनी चािहए जो फ़सल काटने के बाद
अपने आप उगती ह।ै तमु्हें अपनी उन अगँरू की बलेों से अगँरू नहीं उतारने चािहए
िजनकी तमुने कटाई नहीं की ह।ै यह भिूम के िवͅाम का वषर् होगा।

6 “यह भिूम के िवͅाम का वषर् होगा, िकन्त ु तमु्हारे पास िफर भी पयार्Ѯ भोजन
रहगेा। तमु्हारे परुुष व Ҁी दासों के ҅लए पयार्Ѯ भोजन रहगेा। मज़दरूी पर रखे गए
तमु्हारे मजदरू और तमु्हारे दशे में रहने वाले िवदिेशयों के ҅लए भोजन रहगेा।

7 तमु्हारे मविेशयों और अन्य जानवरों के खाने के ҅लए पयार्Ѯ चारा होगा।

जबुली मҚुл वषर्
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8 “तमु सात वषИं के सात समहूों को िगनोग।े ये उन्नचास वषर् होंगें। इस समय
के भीतर भिूम के ҅लए सात वषर् आराम के होंग।े

9 ̼ाय҅Ѵत के िदन तमु्हें मढ़ेे का सींग बजाना चािहए। वह सातवें महीने के
दसवें िदन होगा। तमु्हें परेू दशे मं मढ़ेे का सींगा बजाना चािहए।

10 तमु पचासवें वषर् को िवशषे वषर् मनाओग।े तमु अपने दशे रहने वाले सभी
लोगों की स्वतन̷्ता घोिषत करोग।े इस समयको “जबुली मҚुлवषर्” कहा जाएगा।
तमुमें स े हर एक को उसकी धरती लौटा दी जाएगी।*और तमुमें से हर एक अपने
प҄रवार में लौट जाएगा।

11 पचासवाँ वषर् तमु्हारे ҅लए िवशषे उत्सव का वषर् होगा। उस वषर् तमु बीज
मत बोओ। अपने आप उगी फसल न काटो। अगँरू की उन बलों से अगँरू मत लो।

12 वह जबुली वषर् ह।ै यह तमु्हारे ҅लए पिव̷ समय होगा। तमु उस पदैावार को
खाओगे जो तमु्हारे खतेों से आती ह।ै

13 जबुली वषर् में हर एक ѳҚл को उसकी धरती वापस हो जाएगी।
14 “िकसी ѳҚл को अपनी भिूम बचेन में मत ठगो और जब तमु उससे भिूम

खरीदो तब उसे अपने को मत ठगने दौ।
15 यिद तमु िकसी की भिूम खरीदना चाहते हो तो िपछले जबुली से काल गणना

करो और उस गणना का उपयोग धरती का ठीक मलू्य तय करने के ҅लए करो।
यिद तमु भिूम को बचेो, तो फसलों के काटने के वषИं को िगनो और वषИं की उस
गणना का का उयोग ठीक मलू्य तय करने के ҅लए करो।

16 यिद अिधक वषर् हैं तो मलू्य ऊँचा होगा। यिद वषर् थोड़े हैं तो मलू्य कम
करो। क्यों? क्योंिक वह ѳҚл तमुको सचमचु कुछ वषИं की कुछ फसलें ही
बचे रहा ह।ै अगली जबुली पर भिूम उसके प҄रवारों की हो जाएगी।

17 तमु्हें एक दसूरे को ठगना नहीं चािहए। तमु्हें अपने परमѶेर का सम्मान
करना चािहए। मैं तमु्हारे परमѶेर यहोवा हू!ँ

18 “मरेे िनयमों और िनणर्यों को याद रखो। उनका पालन करो। तब तमु अपने
दशे में सरुिक्षत रहोगा।

* 25:10: ���� ���� �� ����� ������� ��� ���� �������� ��
������ ������ �� ��� ��� ������� ���� ���� ��� ���� ��, िकन्त ु
जबुली के समय वह भिूम िफर उसी प҄रवार या सयлु प҄रवार की हो जाती थी िजसे वह सवर्̼ थम दी गई थी।
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19 भबूिम तमु्हारे ҅लए उЀम फ़सल पदैा करेगी। तब तमु्हारे पास बहुत अिधक
भोजन होगा और तमु अपने ̼दशे में सरुिक्षत रहोग।े

20 “िकन्त ु कदािचत तमु यह कहो, ‘यिद हम बीज न बोए या अपनी फ़सलें न
इकыी करें तो सातवें वषर् हम लोगों के ҅लए खाने को कुछ भी नहीं रहगेा।’

21 िचन्ता मत करो। मैं छठे वषर् में अपनी आशीष को तमु्हारे पास आने का
आदशे द ूगँा। भिूम तीन वषर् तक फ़सल पदैा करती रहगेी।

22 जब आठवें वषर् तमु बोओगे तब तक फसल पदैा करती रहगेी। तमु परुानी
पदैावार को नवें वषर् तक खाते रहोगे जब आठवें वषर् बोयी हुई फ़सल घरों में आ
जाएगी।

आवासीय भिूम के िनयम
23 “भिूम वस्ततु: मरेी ह।ै इसलइए तमु इसे स्थायी रूप में नहीं बचे सकत।े

तमु मरेे साथ मरेी भिूम पर केवल िवदशेी और या̷ी के रूप में रह रहे हो।
24कोई ѳҚл अपनी भिूम बचे सकता ह,ै िकन्त ु उसका प҄रवार सदवै अपनी

भिूम वापस पाएगा।
25 कोई ѳҚл तमु्हारे दशे में बहुत गरीब हो सकात ह।ै वह इतना गरीब हो

सकता िक उसेअपनी सम्पिЀ बचेनी पड़े। ऐसी हालत में उसके नजदीकी ҄रश्तदेारों
को आगे आना चािहए और अपने ҄रश्तदेार के ҅लए वह सम्पिЀ वापस खरीदनी
चािहए।

26 िकसी ѳҚл का कोई ऐसा नजदीकी ҄रश्तदेार नहीं भी हो सकता है जो
उसके ҅लए सम्पिЀ वापस खरीद।े कुन्त ु हो सकता है वह स्वयं भिूम को वापस
खरीदने के ҅लए पयार्Ѯ धन पा ल।े

27 तो उसे जब से भिूम िबकी थी तब से वषИं को िगनना चािहए। उसे उस गणना
का उपयोग, भिूम का मलू्य िन҅Ѵत करने के ҅लए करना चािहए। तब उसे भिूम
को वापस खरीदना चािहए। तब भिूम िफर उसकी हो जाएगी।

28 िकन्त ु यिद वह ѳҚл अपने ҅लए भिूम को वापस खरीदने के ҅लए पयार्Ѯ
धन नहीं जटुा पाता तो जो कुछ उसने बचेा है वह स ѳҚл के हाथ में िजसने उसे
खरीदा ह,ै जबुली पवर् के आने के हाथ में िजसने उसे खरीदा ह,ै जबुली पवर् के आने
तक रहगेा। तब उस िवशषे उत्सव के समय भिूम ̼थम भसू्वामी के प҄रवार की हो
जाएगी। इस ̼कार सम्पिЀ पनु: मलू अिधकारी प҄रवार की हो जाएगी।
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29“यिद कोई ѳҚл नगर परकोटे के भीतर अपना घर बचेता है तो घर के बचेे
जाने के बाद एक वषर् तक उसे वापस लनेे का अिधकार होगा। घर को वापस लनेे
का उसका अिधकार एक वषर् तक रहगेा।

30 िकन्त ु यिद घर का स्वामी एक परूा वषर् बीतने के पहले अपना घर वापस
नहीं खरीदता है उसका और इसके वशंजों का हो जाता ह।ै जबुली के समय ̼धम
गहृ स्वामी को वापस नहीं होगा।

31 िबना परकोटे वाले नगर खलुे मदैान माने जाएंग।े अत: उन छोटे नगरों में
बने हुए घर जबुली पवर् के समय ̼थम गहृस्वािम को वापस होंग।े

32 “िकन्त ु लिेवयों के नगर के बारे में: जो नगर लिेवयों के अपने हैं, उनमें वे
अपने घरों को िकसी बी समय वापस खरीद सकते हैं।

33 यिद कोई ѳҚл लवेी से कोई घर खरीदे तो लवेीयोंके नगर का वह घर
िफर जबुली पवर् के समय लिेवयों का हो जाएगा। क्यों? क्योंिक लवेी नगर के
घर लवेी के प҄रवार समहू के लोगों के हैं। इ͇ाएल के लोगों ने उन नगरों को लवेी
लोगों को िदया।

34लवेी नगरों के चारों ओर के खते और चरागाह बचेे नहीं जा सकत।े वे खते
सदा के ҅लए लिेवयों के हैं।

दासों के स्विमयों के ҅लए िनयम
35 “सम्भवत: तमु्हारे दशे का कोई ѳҚл इतना अिधक गरीब होत जाए िक

अपना भरण पोषण न कर सके। तमु उसे एक अितिथ की तरह जीिवत रखोग।े
36 उसे िदए गए अपने कजर् पर कोई सदू मत लो। अपने परमѶेर का सम्मान

करो और अपने भाई को अपने साथ रहने दो।
37 उसे सदू कपर पसैा उधार मत दो। जो भोजन वह करे, उस पर कोई लाभ

लनेे का ̼यѕ मत करो।
38 मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू।ँ मैं तमु्हें िम͇ दशे से कनान ̼दशे दनेे और

तमु्हारा परमѶेर बनने के ҅लए बाहर लाया।
39 “सम्भवत: तमु्हारा कोई बन्ध ु इतना गरीब हो जाय िक वह दास के रूप में

तमु्हें अपने को बचे। तमु्हें उससे दास की तरह काम नहीं लनेा चािहए।
40 वह जबुली वषर् तक मजदरू और एक अितिथ की तरह तमु्हारे सात रहगेा।
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41 तब वह तमु्हें छोड़ सकता ह।ै वह अपने बच्चों को अपने साथ ले जा सकता
है और अपने िपरवार में लौट सकता ह।ै वह अपने पवूर्जों की सम्पिЀ को लौटा
सकता ह।ै

42 क्यों? क्योंिक वे मरेे सवेक हैं। मैंने उन्हें िम͇ की दासता से मлु िकया।
वे िफर दास नहीं होने चािहए।

43 तमु्हें ऐसेѳҚл पर ̨ूरता से शासन नहीं करना चािहए। तमु्हें अपने परमѶेर
का सम्मान करना चािहए।

44 “तमु्हारे दास दािसयों के बारे में: तमु अपे चारों ओर के अन्य राѻों से दास
दािसयाँ ले सकते हो।

45 यिद तमु्हारे दशे में रिहने वले िवदिेशयों के प҄रवारों के बच्चे तमु्हारे पास
आते हैं तो तमु उन्हें भी दास रख सकते हो। वे बच्चे तमु्हारे दास होंग।े

46 तमु इन िवदशेी दासों को अपने बच्चों को भी दे सकते हो जो तमु्हारे मरने के
बाद तमु्हारे बच्चों के होंग।े वे सदा के ҅लए तमु्हारे दास रहेंग।े तमु इन िवदिेशयों
को दास बना सकते हो। िकन्त ु तमु्हें अपने भाईयों, इ͇ाएल के लोगों पर ̨ूरता से
शासन नहीं करना चािहए।

47 “सम्भव है िक कोई िवदशेी या̷ी या अितिथ तमु्हारे बीच धनी हो जाय।
सम्भव है िक तमु्हारे दशे का कोई ѳҚл इतना गरीब हो जाय िक वह अपने को
तमु्हारे बीच रहने वाले िकसी िवदशेी या िवदशेी या िवदशेी प҄रवार के सदस्य को
दास के रूप में बचे।े

48 वह ѳҚл वापस खरीदे जाने और स्वतन̷् होने का अिधकारी होगा। उसके
भाईयों में से कोई भी उसे वास खरीद सकता है

49अथवा उसके चाचा, मामा वे चचरेे, ममरेे भाई उसे वापस खरीद सकते हैं
या उसके नजदीकी ҄रश्तदेारों में स े उसे कोई खरीद सकता है अथवा यिद ѳҚл
पयार्Ѯ धन पाता है तो स्वयं धन दकेर वह िफर मлु हो सकता ह।ै

50“तमु उसका मलू्य कैसे िन҅Ѵत करोग?े िवदशेी के पास जब से उसने अपने
को बचा है तब से अगली जबुली तक के वषИं को तमु िगनोग।े उस गणना का
उपयोग मलू्य िन҅Ѵत करने में करो। क्यों? क्योंिक वस्ततु: उस ѳҚл ने कुछ
वषИं के ҅लए उसे ‘मजदरूी’ पर रखा।

51 यिद जबुली के वषर् के पवूर् कई वषर् हो तो ѳҚл को मलू्य का बड़ा िहस्सा
लौटाना चािहए। यह उन वषИं की सखं्या पर आधा҄रत ह।ै
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52 यिद जबुली के वषर् तक कुछ ही वषर् शषे हो तो ѳҚл को मलू कीमत का
थोड़ा सा भाग ही लौटाना चािहए।

53 िकन्त ु वह ѳҚл ̼ित वषर् िवदशेी के यहाँ मजदरू की तरह रहगेा, िवदशेी
को उस ѳҚл पर ̨ूरता से शासन न करने दो।

54 “वह ѳҚл िकसी के ќारा वापस न खरीदे जाने पर भी मлु होगा। जबुली
के वषर् वह तथा उसके बच्चे मлु हो जाएंग।े

55 क्यों? क्योंिक इ͇ाएल के लोग मरेे दास हैं। वे मरेे सवेक हैं। मैंने िम͇ की
दासता से उन्हें मлु िकया। मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

26
परमѶेर की आज्ञा पालन का परुस्कार

1 “अपने मिूतर्याँ मत बनाओ। मिूतर्याँ या यादगार के पत्थर स्थािपत मत करो।
अपने दशे में उपासना करने के ҅लए पत्थर की मिूतर्याँ स्थािपत न करो। क्यों
िकयोंिक मैं तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू!ँ

2 “मरेे आराम के िवशषे िदनों को याद रखो और मरेे पिव̷ स्थान का सम्मान
करो। मैं यहोवा हू!ँ

3 “मरेे िनयमों और आदशेों को याद रखो और उनका पालन कोर।
4 यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं िजस समय वषार् आनी चािहए, उसी समय वषार्

कराऊँगा। भिूम फ़सलें पदैा करेंगी और पड़े अपने फवल देंग।े
5 तमु्हारा अनाज िनकालने का काम तब तक जलगेा जब तक अगँरू इकыा

करने का समय आएगा और अगँरू का इकыा करना तब तक चलगेा जब तक बोने
का समय आएगा। तब तमु्हारे पास खाने के ҅लए बहुत होगा,और तमु अपने ̼दशे
में सरुिक्षत रहोग।े

6 में तमु्हारे दशे को शाқन्त द ूगँा। तमु शाқन्त से सो सकोग।े कोई वयҚл भयभीत
करने नहीं आएगा। मैं िवनाशकारी जानवरों को तमु्हारे दशे से बाहर रख ूगँा। और
सनेाएँ तमु्हारे दशे से नहीं गजुरेंगी।

7 “तमु अपने श̷ओुं को पीछा करके भाओगे और उन्हें रहाओग।े तमु उन्हें
अपनी तलवार से मार डालोग।े



������������� 26:8 lxxiii लѳैѳवस्था 26:18

8 तमु्हारे पाँच ѳҚл सौ ѳҚлयों को पीछा कर के भगाएंगे और तमु्हारे सौ
ѳҚл हजार ѳҚлयों का पीछा करेंग।े तमु अपने श ु̷ ओं को हराओगै और उन्हें
तलवार से मार डालोग।े

9 “तब मेंम तमु्हारी ओर मड़ूुगँा मैं तमु्हें बहुत से बच्चों वाला बनाऊँगा। मैं
तमु्हारे साथ अपनी वाचा का पालन करूँगा।

10 तमु्हारे पास एक वषर् से अिधक चलने वाली पयार्Ѯ पदैावार रहगेी। तमु नयी
फसल काटोग।े िकन्त ु तब तमु्हें परुानी पदैावार नयी पदैावार के ҅लए जगह बनाने
हतेतु फें कनी पड़ेगी।

11 तमु लोगों के बीच मैं अपना पिव̷ तम्ब ूरख ूगँा। मैं तमु लोगों से अलग नहीं
होऊँगा।

12 में तमु्हारे साथ चल ूगँा
13और तमु्हारा परमѶेर यहोवा हू ँ तमु िम͇ में दास थ।े िकन्त ु में तमु्हें िम͇ से

बाहर लाया। तमु लोग दास के रूप में भारी बोझ ढोने स े झकेु हुए थे िकन्त ु मैंने
तमु्हारे कंधों के जुएं को तोड़ फें का। मैंने तमु्हें पनु: गवर् से चलने वाला बनया।

योहवा की आज्ञा पालन न करने के ҅लए दण्ड
14 “िकन्त ु यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं करोगे और मरे ये सब आदशे

नहीं मानोगे तो ये बरुी बातें होंगी।
15 यिद तमु मरेे िनयमों और आदशेों को मानना अस्वीकार करते हो तो तमुने

मरेी वाचा को तोड़ िदया ह।ै
16 यिद तमु ऐसा करते हो तो मैं ऐसा करूँगा िक तमु्हारा भयकंर अिनѺ होगा।

मैं तमुको असाध्य रोग और तमु्हारा जीवन ले लेंग।े जब तमु अपने बीज बोओगे तो
तमु्हें सफलता नहीं िमलगेी। तमु्हारी पदैावार तमु्हारे श ु̷ खाएंग।े

17 मैं तमु्हारे िवरुј होऊँगा, अत: तमु्हारे श̷ ु तमुको हराएँग।े वे श̷ ु तमुसे घणृा
करेंगे और तमु्हारे ऊपर शासन करेंग।े तमु तब भी भागोगषे जब तमु्हारा पीछा कोई
न कर रहा होगा।

18 “यिद इस के बाद भी तमु मरेी आज्ञा पालन नहीं करते हो तो मैं तमु्हारे पापों
के ҅लए सात गनुा अिधक दण्ड द ूगँा।
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19 मैं उन बड़े नगरों को भी नѺ करूँगा जो तमु्हें गवЃला बनाते हैं। आकाश
वषार् नहीं दगेा और धरती पदैावार नहीं उत्पन्न करेगी।*

20 तमु कठोर प҄रͅम करोगा, िकन्त ु इससे कुछ भी नहीं होगा। तमु्हारी भिूम
में कोई पदैावार नहीं होगी और तमु्हारे पड़ेों पर फल नहीं आएंग।े

21 “यिद तब बी तमु मरेे िवरुј जाते हो और मरेी आज्ञा का पालन करना
अस्वीकार करते हो तो मैं सात गनुा कठोरता से मारूँगा। िजतना अिधक पाप करोगे
उतना अिधक दण्ड पाओग।े

22 मैं तमु्हारे िवरुј जगंली जानवरों को भजे ूगँा। वे तमु्हारे बच्चों को तमुसे छीन
ले जाएगें। वे तमु्हारे मविेशयों को नѺ करेंग।े वे तमु्हारी सखं्या बहुत कम कर देंग।े
लोग या̷ा करने स े भय खाएंग,े सड़कें खाली हो जाएंगी!

23 “यिद उन चीज़ों के होने पर भी तमु्हें सबक नहीं िमलता और तमु मरेे िवरुј
जाते हो,

24 तो मैं तमु्हारे िवरुј होऊँगा। मैं, हाँ, मैं (यहोवा), तमु्हारे पापों के ҅लए तमु्हें
सात गनुा दण्ड द ूगँा।

25 तमुने मरेी वाचा तोड़ी ह,ै अतः मैं तमु्हें दण्ड द ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј सनेाएँ
भजे ूगँा। तमु सरुक्षा के ҅लए अपने नगरों में जाओग।े िकन्त ु मैं ऐसा करूँगा िक तमु
लोगों में बीमा҄रयाँ फैलें। तब तमु्हारे श̷ ु तमुहे हराएंग।े

26 मैं उस नगर में छोड़े गे अन्न का एक भाग तमु्हें द ूगँा। िकन्त ु खाने के ҅लए
बहुत कम अन्न रहगेा। दस िҀयाँ अपनी सभी रोटी एक चलू्हे में पका सकें गी। वे
रोटी के हर एक टुकड़े को नापेंगी। तमु खओग,े िकन्त ु िफर भी भखूे रहोग!े

27 “यिद तमु इतने पर भी मरी बातें सनुना अस्वीकार करते हो,और मरेे िवरुј
रहते हो

28 तो मैं वस्ततु: अपना ̨ोध ̼कट करूंगा! मैं, हाँ, मैं (यहोवा) तमु्हें तमु्हारे
पापों के ҅लए सात गनुा दण्ड द ूगँा।

29 तमु अपने प ु̷ पिु̷यों के शरीरों को खाओग।े
30 मैं तमु्हारे ऊँचे स्थानों को नѺ करूँगा। मैं तमु्हारी सगुқन्धत विेदयों को काट

डाल ूगँा। मैं तमु्हारे शवों को तमुहारी िनजЃव मिूतर्यों के शवों पर डाल ूगँा। तमु
मझुको अत्यन्त घोनौने लगोग।े
* 26:19: ���� … ����� �������, “तमु्हारे ҅लए आकाश लोहा सा होगा और भिूम
काँस े जसैी।”
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31 मैं तमु्हारे नगरों को नѺ करूँगा। मैं ऊँचे पिव̷ स्थानों को खाली कर द ूगँा।
मैं तमु्हारी भेंटों की मधरु सगुन्ध को नहीं ल ूगँा।

32 मैं तमु्हारे दशे को इतना खाली कर द ूगँा की तमु्हारे श̷ ु तक जो इसमें रहने
आएंग,े वे इस पर चिकत होंग।े

33और मैं तमु्हें िविभन्न ̼दशेों में िबखरे द ूगँा। मैं अपनी तलवार खीच ूगँा और
तमु्हें नѺ करूँगा। तमुहारी भिूम ख़ाली हो जाएगीऔर तमु्हारे नगर उजाड़ हो जाएंग।े

34“तमु अपने श̷ ु के दशेों में ले जाये जाओग।े तमुहारी धरती खाली हो जायगेी
और वह अतं में उस िवͅाम को पायगेी।

35 िजसे तमुने उसे तब नहीं िदया था जब तमु उस पर रहते थ।े
36 बचे हुए ѳҚл अपने श̷ओुं के दशे में अपना साहस खो देंग।े वह हर चीज

से भयभीत होंग।े वह हवा में उड़ती पЀी की तरह चारोंम ओर भागेंगें। वे ऐसे
भागेंगे मानों कोई तलवरा ҅लए उनका पीछा कर रहा हो।

37 वे एक दसूरे पर तब भी िगरेंगे जब कोई भी उनका पीछा नहीं कर रहा होगा।
“तमु इतने शҚлशाली नहीं रहोगे िक अपने श̷ओुं के मकुाबले खड़े रह सको।
38 तमु अन्य लोगों ममे िवलीन हो जाओग।े तमु अपने श̷ओुं के दशे में लѮु

हो जाओग।े
39 इस ̼कार तमुहारी सन्तानें तमु्हारे श̷ओुं के दशे में अपने पापों में सड़ेंगी।

वे अपने पापों में ठीक वसैे ही सड़ेंगी जसै े उनके पवूर्ज सड़े।
आशा सदा रहती है

40 “सम्भव है िक लोग अपने पाप स्वीकार करें और वे अपने पवूर्जों के पापों
को सवीकार करेंग।े सम्भव हे वे यह स्वीकार करें िक वे मरेे िवरुј हुए सम्भव है वे
यह स्वीकार करें िक उन्होंने मरेे िवरुј पाप िकया ह।ै

41सम्भव है िक वे स्वीकार करें िक मैं उनके िवरुј हुआऔर उन्हें उनके श̷ओुं
के दशे में लाया। उन लोगों ने मरेे साथ अजनबी का सा ѳवहार िकया। यिद वे
िवन̀† हो जाएं और अपने पापों के ҅लए दण्ड स्वीकर करें

42 तो मैं याकूब के साथ के अपनी वचा को याद करूँगा। इसहाक के साथ के
अपनी वाचा को याद करुँगा। इ̾ािहम के साथ की गी वाचा को मैं याद करूँगा और
मैं उस भिूम को याद करूँगा।
† 26:41: �� ���� … ������ �������, “यिद वे अपने खतनारिहत हृदय को िवन̀
करें।”
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43“भिूम खाली रहगेी। भिूम आराम के साय का आनन्द लगेी। तब तमु्हारे बचे
हुए लोग अपने पाप के ҅लए दण्ड स्वीकार करेगें। वे सीखेंगे िक उन्हें इस҅लए दण्ड
िमला िक उन्होंने मरे ѳवस्था से घणृा की और िनयमों का पालन करना अस्वीकार
िकया।

44 उन्होंने सचमचु पाप िकया। िकन्त ु यिद वे मरेे पास सहायता के ҅लए आते
हैं तो मैं उनसे दरू नहीं रहूगँा। मैं उनकी बातें तब भी सनु ूगँा जब वे अपने श̷ओुं के
दशे में भी होगें। मैं उन्हें परूी तरह नѺ नहीं करूँगा। मैं उके साथ अपनी वाचा को
नहीं तोड़ूगँा। क्यों? क्योंिक में उनका परमѶेर यहोवा हू।ँ

45 मैं उनके पवूर्जों के साथ की गी वाचा को याद रख ूगँा। मैं उनके पवूर्जों को
इस҅लए िम͇ स ्बाहर लाया िक मैं उका परमѶेर हो सकँू। दसूरे राѻों ने उन बातों
को दखेा। मैं यहोवा हू।ँ”

46 यवेे िविधया,ँ िनयम और ѳवस्थाएं हैं िजन्हें यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों को
िदया। वे िनयम इ͇ाएल केके लोगों और यहोवा के बीज वाचा ह।ै यहोवा ने उन
िनयमों को सीनै पवर्त पर िदया था। उसने मसूा को िनयम िदए और मसूा ने उन्हें
लोगों को िदया।

27
वचन महत्वपणूर् हैं

1 यहोवा ने मसूा से कहा,
2 “इ͇ाएल के लोगों से कहो: कोई ѳҚл यहोवा को िवशषे वचन दे सकता

ह।ै वह ѳҚл यहोवा को िकसी ѳҚл को अिपर्त करने का वचन दे सकता ह।ै वह
ѳҚл यहोवाक की सवेा िवशषे ढगं से करेगा। याजक उस ѳҚл के ҅लए िवशषे
मलू्य िन҅Ѵत करेगा। यिद लोग उसे यहोवा से वापस खरीदना चाहते हैं तो वे मलू्य
देंग।े

3 बीस से साठ वषर् तक की आय ु के परुुष का मलू्य पचास शकेेल चाणदी होगी।
(तमु्हें चाँदी को तोलने के ҅लए पिव̷ स्थान से ̼ामािणक शकेेल का उपयोग करना
चािहए।)

4 बीस से साठ वषर् की आय ु की Ҁी का मलू्य तीस शकेेल ह।ै
5 पाँच से बीस वषर् आय ु के परुुष का मलू्य बीस शकेेल ह।ै पाँच से बीस वषर्

आय ु की Ҁी का मलू्य दस शकेेल ह।ै
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6 एक महीने स े पाँच महीने तक के बालक का मलू्य पाँच शकेेल ह।ै एक
बा҅लका का मलू्य तीन शकेेल ह।ै

7 साठ या साठ से अिधक आयु के परुूष का मलू्य पन्̹ह शकेेल ह।ै एक Ҁी
का मलू्य दस शकेेल ह।ै

8 “यिद ѳҚл इतना गरीबत है िक मलू्य दनेे में असमथर् है तो उस ѳҚл को
याजक के सामने लाओ। याजक यह िन҅Ѵत करेगा िक वह ѳҚл िकतना मलू्य
भगुता में दे सकता ह।ै

यहोवा को भेंट
9 “कुछ जानवरों का उपयोग यहोवा की ब҅ल के रूप में िकया जा सकता ह।ै

यिद कोई ѳҚл उन जानवरों में स े िकसी को लाता है तो वह जानवर पिव̷ हो
जाएगा।

10 वह ѳҚл यहोवा को उस जानवर को दनेे का वचन दतेा ह।ै इस҅लए उस
ѳҚл को उस जानवर के स्थान पर दसूरा जानवर रखने का ̼यѕ नहीं करना
चािहए। उसे अच्छे जानवर को बरेु जानवर से नहीं बदलना चािहए। उसे बरेु
जानवर को अच्छे जानवर से नहीं बदलना चािहए। यिद वह ѳҚл दोनों जानवरों
को बदलना ही चाहता है तो दोनों जानवर पिव̷ हो जाएगें। दोनों जानवर यहोवा
के हो जाएंग।े

11 “कुछ जानवर यहोवा को ब҅ल के रूप में नहीं भेंट िकए जा सकेत। यिद
कोई ѳҚл उन अशјु जानवरों में स े िकसी को यहोवा के ҅लए लाता है तो वह
जानवर याजक के सामने लाया जाना चािहए।

12 याजक उस जानवर का मलू्य िन҅Ѵत करेगा। इससे कोई जानवर नहीं कहा
जाएगा िक वह जानवर अच्छा है या बरूा, यिद याजक मलू्य िन҅Ѵत कर दतेा है
तो जानवर का वही मलू्य ह।ै

13 यिद ѳҚл जानवर को वापस खरीदना चाहता ह।ै* तो उसे मलू्य में पाँचवाँ
िहस्सा और जोड़ना चािहए।
* 27:13: ���� ������ ����� �� ������ ����� �� ����� �����
�� ���� ���� ��� ������ ���� �� ��� ������ �� ��� ���� ��
���� ��� �� ������ ������� ����� ������� �� ���� �� ����
��� ���� ����� ������� ���� ��,और ѳҚл ̼थम उत्पन्न को धन या ब҅ल चढ़ाने
योग्य जानवर से वापस खरीद लतेा था। दखेें िनगर्मन 13:1-16
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यहोवा को भेंट िकए गए मकान का मलू्य
14“यिद कोई ѳҚлअपने मकान को पिव̷ मकान के रूप में यहोवा को अिपर्त

करता है तो याजक को इसका मलू्य िन҅Ѵत करना चािहए। इससे कोई अन्तर नहीं
पड़ता िक मकान अच्छा है या बरुा, यिद याजक मलू्य िन҅Ѵत करता है तो वही
मकान का मलू्य ह।ै

15 िकन्त ु वह ѳҚл जो मकान अिपर्त करता है यिद उसे वापस खरीदना चाहता
है तो उसे मलू्य में पाँचवाँ िहस्सा जोड़ना चािहए। तब घर उसѳҚлका हो जाएगा।

भसूम्पिЀ का मलू्य
16 “यिद कोई ѳҚл अपने खते का कोई भाग यहोवा को अिपर्त करता है तो

उन खतेों का मलू्य उनको बोने के ҅लए आवश्यक बीज पर आधा҄रत होगा। एक
होमरे जौ के बीज की कीमत चाँदी के पचास शकेेल होगी।

17 यिद ѳҚл जबुली के वषर् खते का दान करता है तब मलू्य वह होगा जो
याजक िन҅Ѵत करेगा।

18 िकन्त ु ѳҚл यिद जबु҅ल का बाद खते का दान करता है तो याजक को
वास्तिवक मलू्य िन҅Ѵत करना चािहए। उसे अगले जबुली वषर् तक के वषИं को
िगनना चािहए। तब वह उस गणना का उपयोग मलू्य िन҅Ѵत करे के ҅लए करेगा।

19 यिद खते दान दनेे वाला ѳҚл खते को वापस खरीदना चाहे तो उसके मलू्य
में पाँचवाँ भाग और जोड़ा जाएगा।

20 यिद वह ѳҚл खते को वापस नहीं खरीदता है तो खते सदवै याजकों का
होगा। यिद खते िकसी अन्य को बचा जाता है तो पहलपा ѳҚл उसे पापस नहीं
खरीद सकता।

21 यिद ѳҚл खते को वापस नहीं खरीदता है तो जबुली के वषर् खते केवल
यहोवा के ҅लए पिव̷ रहगेा। यह सदवै याजकों का रहगेा। यह उस भिूम की तरह
होगा जो परूी तरह यहोवा को दे दी गई हो।

22 “यिद कोई अपने खरीदे खते को यहोवा को अिपर्त करता है जो उसकी
िनजी सम्पिЀ† का भाग नहीं ह।ै

23 तब याजक को चबुली के वषर् तक वषИं को िगनना चािहए और खते का
मलू्य िन҅Ѵत करना चािहए। तब वह खते योहवा का होगा।
† 27:22: ���� �������� ������� �� ���� �� ���� ������ ��
���� ������ ���� �� �� �� ���
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24 जबुली के वषर् वह खते मलू भसू्वामी के पास चला जाएगा। वह उस पवार्र
को जाएगा जो उसका स्वामी ह।ै

25 “तमु्हें पिव̷ स्थान से ̼ामािणक शकेेल का उपयोग उन मलू्यों को अदा
करने के ҅लए करना चािहए। पिव̷ स्थान के ̼ामािणक शकेेल का तोल बीस गरेा‡
ह।ै

जानवरों का मलू्य
26 “लोग मविेशयों और भड़ेों को यहोवा को दान दे सकते हैं, िकन्त ु यिद

जानवर पहलौठा है तो वह जानवर जनम से ही यहोवा का ह।ै इस҅लए लोग पहलौठा
जानवर का दान नहीं कर सकत।े

27 लोगों को पहलौठा जानवर यहोवा को दनेा चािहए। िकन्त ु यिद पलौठा
जानवर अशјु है तो ѳҚл को उस जानवर को वापस खरीदना चािहए। याजक
उस जानवर का मलू्य िन҅Ѵत करेगा और ѳҚл को उस मलू्य का पाँचवाँ भाग
उसमें जोड़ना चािहए। यिद ѳҚл जानवर को वापस नहीं खरीदता तो याजक को
अपने िन҅Ѵत िकए गाए मलू्य पर उसे बचे दनेा चािहए।

िवशषे भेंटें
28 “एक िवशषे ̼कार की भटे है िजसे लोग योहवा को चढ़ाते हैं। वह भेंट परूी

तरह यहोवा की ह।ै वह भेंट न तो वापस खरीदी जा सकती है न ही बचेी जा सकती
ह।ै वह भेंट यहोवा की ह।ै उस ̼कार की भटेें ऐसे लोग, जानवर और खते हैं, जो
प҄रवार की सम्पिЀ ह।ै

29यिद वह िवशषे ̼कार की योहवा को भेंट कोई ѳҚл है तो उसे वापस खरीदा
नहीं जा सकता। उसे अवश्य मार िदया जाना चािहए।

30“सभी पदैावारों का दसवाँ भाग यहोवा का ह।ै इसमें खतेों, फसलेऔर पड़ेों
के फल सқम्म҅लत हैं। वह दसवाँ भाग यहोवा का ह।ै

31 इस҅लए यिद कोई ѳҚл अपना दसवाँ भाग वापस लनेा चाहता है तो उसके
मलू्य का पाँचवाँ भाग उसमें जोड़ना चािहए और वापस खरीदना चािहए।

32 “याजक ѳҚлयों के मविेशयों और भड़ेों में स े हर दसवाँ जानवर लगेा।
हर दसवाँ जानवर यहोवा का होगा।

33 मा҅लक को यह िचन्ता नहीं करनी चािहए िक वह जानवर अच्छा है या
बरुा। उसे जानवर को अन्य जानवर से नहीं बदलना चािहए। यिद वह बदलने का
‡ 27:25: ��� ���� 1/50औंस।
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िनѴय करता है तो दोनों जानवर यहोवा के होंग।े वह जानवर वापस नहीं खरीदा
जा सकता।”

34ये वेआदशे हैं िजन्हें यहोवा ने सीनैं पवर्त पर मसूा को िदय।े येआदशे इ͇ाएल
के लोगों के ҅लए हैं।



lxxxi

पिव̷ बाइबल
The Holy Bible, Easy Reading Version, in Hindi

copyright © 1992-2010 World Bible Translation Center

Language: िहदंी (Hindi)
Translation by: World Bible Translation Center

License Agreement for Bible Texts World Bible Translation Center Last
Updated: September 21, 2006 Copyright© 2006 byWorld Bible Translation
Center All rights reserved. These Scriptures: • Are copyrighted by World
Bible Translation Center. • Are not public domain. •May not be altered or
modified in any form. • May not be sold or offered for sale in any form.
• May not be used for commercial purposes (including, but not limited to,
use in advertising or Web banners used for the purpose of selling online
add space). • May be distributed without modification in electronic form
for non-commercial use. However, they may not be hosted on any kind
of server (including a Web or ftp server) without written permission. A
copy of this license (without modification) must also be included. • May
be quoted for any purpose, up to 1,000 verses, without written permission.
However, the extent of quotation must not comprise a complete book nor
should it amount to more than 50% of the work in which it is quoted.
A copyright notice must appear on the title or copyright page using this
pattern: “Taken from theHOLYBIBLE: EASY-TO-READVERSIONTM©2006
by World Bible Translation Center, Inc. and used by permission.” If the
text quoted is from one of WBTC’s non-English versions, the printed title
of the actual text quoted will be substituted for “HOLY BIBLE: EASY-TO-
READ VERSIONTM.” The copyright notice must appear in English or be
translated into another language. When quotations fromWBTC’s text are
used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service,
posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is
not required, but the initials of the version (such as “ERV” for the Easy-
to-Read VersionTM in English) must appear at the end of each quotation.
Any use of these Scriptures other than those listed above is prohibited. For
additional rights and permission for usage, such as the use of WBTC’s text
on aWeb site, or for clarification of any of the above, please contactWorld
Bible Translation Center in writing or by email at distribution@wbtc.com.
World Bible Translation Center P.O. Box 820648 Fort Worth, Texas 76182,
USA Telephone: 1-817-595-1664 Toll-Free in US: 1-888-54-BIBLE E-mail:
info@wbtc.com WBTC’s web site – World Bible Translation Center’s web
site: http://www.wbtc.org

http://www.wbtc.org
http://www.ethnologue.org/language/hin


lxxxii

2019-11-15

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 13 Dec 2023
7f0fcd5b-bc85-55f6-933a-0de82e7ef275


	लैव्यव्यवस्था

